.. Bhagavadgita words and meanings ..

[RHEEIRIEAD]

gqirs¢ 3I979 = King Dhritarash-
tra said
JHET = in the place of pilgrimage
W = in the place named Kuruksetra
gHAaT: = assembled
Ygdd: = desiring to fight
HTHdT: = my party (sons)
qTUS4T: = the sons of Pandu
I = and
Uq = certainly
f& = what
A;FAd = did they do
-J9 = O Sanjaya.
3T 39T = Sanjaya said
ST = after seeing
d = but
qrUSETH = the sol-
diers of the Pandavas
aﬁ‘ = arranged in a military phalanx
\g‘q‘l‘qﬂ‘: = King Duryodhana
d<l = at that time
SITITTI = the teacher
SYHFHT = approaching
YINIT = the king

I = word
m = spoke.
93T = behold

TdT = this

‘TTUW = of the sons of Pandu
JATITT = O teacher

HEAT = great

‘T'i = military force

@1 = arranged

N

W = by the son of Drupada

d9 = your

forsgor = disciple

AT = very intelligent.
HAA = here

JXT: = heroes

q%"ETFlT: = mighty bowmen

lﬁ'l:l'l\_{li_'l' = to Bhima and Arjuna
HHT: = equal

E'Fﬂ' = in the fight

JIYTT: = Yuyudhana
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fare: = Virata

9 = also
gJd<: = Drupada
d = also

HE{T: = great fighter.
‘{E%Tg[: = Dhrishtaketu
IfRaTT: = Cekitana
FTITS: = Kasiraja
I = also

a'ﬁ?l?: = very powerful
‘1_{’—r\_r|_t[ = Purujit
Ffeare: = Kuntibhoja

)

< = and
e = Saibya
< = and

AYXYET: = hero in human society.
JITHT: = Yudhamanyu

< = and

fasr=r: = mighty

ITHET: = Uttamauja

9 = and

a'ﬁa‘r—[ = very powerful

iﬁ"-ﬁft = the son of Subhadra
ff"Tﬁ'ﬂT: = the sons of Draupadi
9 = and

g9 = all

Ud = certainly

HETTIT: = great chariot fighters.
AEHTH = our

d = but

fafareT: = especially powerful

T = who

dT< = them

e = just take note of, be informed
%T—ﬁ?rq‘ = O best of the brahmanas
dATHdT: = captains

HH =my

=TT = of the soldiers

Fl?ﬁﬁ' = for information

dT< = them

FETH =1am speaking

é‘ = to you.

HATH = your good self

WTST: = Grandfather Bhishma

9 = also
FI: = Karna
9 = and
9. = Krpa
9 = and

gfafassrT: =
ous in battle
IHATHT = Asvatthama
faeor: = Vikarna
I = as well as
T = the son of Somadatta

dYT = as well as

always victori-

Ud = certainly
9 = also.
=T = others
9 = also

d89: = in great numbers

AT = heroes

q—ﬂ‘f‘ = for my sake

FaSaan: = prepared to risk life

STAT = many

I = weapons

T8 LUIT: = equipped with

g9 = all of them

W‘-'WTETI = experienced in mili-
tary science.

AT = immeasurable

dd = that

ETH = of ours

T = strength

s = by Grandfather Bhishma

srhrfare = perfectly protected

TIT = limited

d = but
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gxQ = all this

[!a ST = of the Pandavas



T = strength

HTT = by Bhima

srfyefara = carefully protected.
Wﬁg = in the strategic points

9 = also

FI%&' = everywhere

TYTMTT = as differently arranged
?ﬂ‘cl'FRTE[’]‘: = situated

VTS = unto Grandfather Bhishma
Ud = certainly

aﬁm = should give support
o=
g = all respectively

uq f%' = certainly.

d¥ = his

TSI = increasing

E'“i’ = cheerfulness

Fe9dg: = the grandsire of the Kuru dy-
nasty (Bhishma)

m: = the grandfather

ﬁ‘l@'ﬁ" = roaring sound, like that of a lion
famer = vibrating

= = very loudly

‘-Q'IT{ = conchshell

TEHT = blew

HAATIGT = the valiant.

daq:

AZT: = conchshells

9 = also

o = large drums

9 = and

quraT <& = small drums and kettledrums
Tﬁ'{[@T: = horns

HgHET = all of a sudden

Ud = certainly

WAET =

ously sounded

Hq: = that

e
qqeT:
HAHIA, = became.
dd: = thereafter
Hq: = with white
g'a‘: = horses

{Fﬁ' = being yoked
q%ﬁ"l' = in a great
= = chariot

ﬁ’q?ﬁ' = situated

= you

= thereafter

were simultane-

= combined sound

= tumultuous

HTHT: = KRiShNa (the
band of the goddess of fortune)
qTUSd: = Arjuna (the son of Pandu)
I = also
Uq = certainly
fesaT = transcendental
Q'Igﬁ' = conchshells
JEH: = sounded.

hus-

TS~ = the conchshell named Pancaja
g‘ﬁﬁaﬂ'l': =  Hrsikesa (KR-
iShNa, the Lord who di-

rects the senses of the devotees)
TTE™ = the conchshell named Devadatta
EEES PN = (Ar-
juna, the winner of wealth)
‘ﬁ?: = the conch named Paundra
TEHT = blew
W = the terrific conchshell
JHFar =
culean tasks
WZ = the voracious eater (Bhima).
II-aTaSd = the conch named Ananta-
vijaya
IST = the king
W: = the son of Kunti
FfafeT: = Yudhisthira

)

Dhananjaya

one who performs her-

el = Nakula
FI@?: = Sahadeva
9 = and

WW'&TW = the conches named Sug-

hosa and Manipuspaka

f1IT: = the King of Kasi (Varanasi)

9 = and

JYHSITH: = the great archer

for@usT = Sikhandi

T = also

HaITJ: = one who can fight alone against t
JEFH: = Dhristadyumna (the son of Kin
favre: = Virata (the prince who gave shel-
ter to the Pandavas while they were in disguis
I = also

gredfa: = Satyaki (the same as Yuyud-
hana, the charioteer of Lord KRiShNa)
9 = and

qII: = all
‘Iﬁﬁmﬁ' = O King
Fﬁ"-@‘: = Abhimanyu, the son of Subhadra
I = also
WZ = mighty-armed
AFT = conchshells
TEH: = blew
9¥& = each separately.
nya d: = that
TIY: = vibration
WlT‘hTQ:l'UlT = of the sons of Dhritarashtra
W‘lﬁr = hearts

LI d = shattered

T = the sky

9 = also

‘i_'ﬁ’—]ﬁ = the surface of the earth
T = also

Ud = certainly

dH™: = uproarious

TSI = resounding.

3T = thereupon

a'm'ﬁarcrr:[ = situated

S€4T = looking upon

YTAYTSET = the sons of Dhritarashtra

FTTEEST: = he whose flag was marked with H.
WG = while about to engage

<

IEEHTT = in releasing his arrows
¥ = bow

JIHT = taking up

JTUST: = the son of Pandu (Arjuna)
EYIRY = unto Lord KRiShNa

d&l = at that time

JTHET = words
3?‘ = these
ATe = said

q@"?ﬁ' = O King.
houw 39T = Arjuna said
s DrEipFR) = of the armies
IWIT: = both
e) T = between
T = the chariot
BITIT = please keep
T =my
=Y d = O infallible one

AT = who had never been vanquishied IT9d = as long as

g9<: = Drupada, the King of Pancala

FIIEET: = the sons of Draupadi

UAT- = all these
forer = may look upon

d = also

aE =1



‘flw = desiring to fight
Wﬁ:‘rtﬂ_{ = arrayed on the battlefield
F: = with whom

HYT = by me

H8 = together

m = have to fight

AT = in this

T = strife

F’ﬂﬂ'ﬁ' = in the attempt.

’ﬂw—l_'ﬂ:[ = those who will be fighting
TE = let me see

A =1

T = who

@' = those

3 = here

HHTTAT: = assembled

YTAYTSEET = for the son of Dhritarashtra

I3

@: = evil-minded

@ = in the fight

o = well

favT: = wishing.

ST 39T = Sanjaya said
Q_cl" = thus

J&d: = addressed

EYIH9: = Lord KRiShNa
11@1%@? = by Arjuna

HTXd = O descendant of Bharata
gTaT: = of the armies

IWAT: = both

T = in the midst
it = placing

TTTH = the finest chariot.
WTST = Grandfather Bhishma
§‘{:|'UT = the teacher Drona
YHEd: = in front of

qINT = all

T = also

q@'ﬁ&ﬁ'l" = chiefs of the world
I = said

9T = O son of Pritha

93T = just behold

QAT = all of them

FITI%_C‘I'I_{ = assembled

F & = the members of the Kuru dynasty
gfa = thus.

dF = there

HATITT = he could see

~

ferdT = standing

9T = Arjuna

ﬁl_tl_{ = fathers

Y = also

F‘:lm'l_{ = grandfathers
m = teachers
HTJATA = maternal uncles
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H'IT'[ = brothers

AT = sons

‘:ﬁTﬂT{ = grandsons
ma'ﬁ‘—[ = friends

aYT = too

HITA = fathers-in-law
Je<: = well-wishers

9 = also

Uq = certainly

Y9EIT: = of the armies
FIIT: = of both parties
AT = including.

dT+ = all of them
qETET = after seeing
q: = he

HIIT: = the son of Kunti
9 = all kinds of
- = relatives

SN

Wﬁ:’qﬂ'l_{ = situated

f9UT = by compassion
9¥IT = of a high grade
ATFI®: = overwhelmed

ﬁ"sﬁaﬂ: = while lamenting
33" = thus

m = spoke.

31@7{ J9TH = Arjuna said

SEAT = after seeing

SH = all these

T = kinsmen

$Sr = O KRiShNa

m = all in a fighting spirit
FIH‘TFFQ_{T = present

gref = are quivering

HH =my

TTSTIT = limbs of the body
ﬂ'@l" = mouth

I = also

W'FU{QFWFCI' = is drying up.
&‘T’{: = trembling of the body
9 = also

T = on the body

T =my

THEY: = standing of hair on end
9 = also

FTIT = is taking place
TUSTE = the bow of Arjuna
THEd = is slipping

§EdTd = from the hand
g4 = skin

I = also

Ud = certainly

‘T‘F@@%‘ = is burning.

T = nor

9 = also

IEHH = am I able

HAIRTT = to stay
yafT = forgetting

g9 = as

9 = and

T = my

H<T: = mind
et = causes
9 = also

TIITH =1 see
T = just the opposite

FIET = O killer of the
mon Kesi (KRiShNa).
T = nor
I = also

g = good
ATIIITH = do I foresee

)

&cdl = by Kkilling

TgST- = own kinsmen
TET = in the fight

< = nor

m = do I desire
fasg = victory

ST = O KRiShNa

< = nor

9 = also

TS = kingdom
ﬁ'@'l'ﬁ'l' = happiness thereof
9 = also.

f& = what use

: =tous

TSI = is the kingdom
Tfa== = O KRiShNa
f& = what

T = enjoyment

faas = living



9T = either

INT = of whom

3T = for the sake
3?]'%\7&13" = is desired
. =by us

Y79 = kingdom

WTIIT: = material enjoyment
@Tﬁ-\' = all happiness
I = also

T = all of them

TH = these

FTEIET: = situated
ﬂl-g" = on this battlefield
AT = lives

IFcdT = giving up
T = riches

I = also

SATETET: = teachers
foa¥: = fathers

JAT: = sons

)

aIT = as well as

Uq = certainly

I = also

ﬁlﬂ'l":lgT: = grandfathers

HTAT: = maternal uncles

HIT: = fathers-in-law
9T = grandsons
IYTAT: = brothers-in-law
FrEIT=IT: = relatives
dUT = as well as

UdTH = all these

< = never

g4 = to kill

TSHIA = do I wish

=Id: = being killed

;AT = even

AYgaT = O killer of the de-

mon Madhu (KRiShNa)

;T = even if

IATET = of the three worlds

TSI = for the kingdom

AT = in exchange

ﬁh_;[ T = what to speak of

q@’iﬁ' = for the sake of the earth
e = by killing

m = the sons of Dhritarashtra

. = our
Hl = what

Tifa: = pleasure

ETd. = will there be
FATET = O maintainer of all liv-

ing entities.

99 = vices

Ud = certainly

\’FIT’Ta_c[ = must come upon
HATHTA = us

&cdl = by killing

TdTH = all these
ATAATET: = aggressors
TEHATA = therefore

< = never

ATET: = deserving

TT = we

&= = to kill

‘ﬂ'l?iTl'Q'l_{ = the sons of Dhritarashtra
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HIT-dT- = along with friends
IS = kinsmen

Fg = certainly

F = how

&4l = by killing

ﬁﬁa_'l't = happy

HTH = will we become

EIRER = O KRiShNa, hus-

band of the goddess of fortune.
afs =if

AT = even

Qﬁ' = they

< = do not

TIITAT = see

ANT = by greed

398d = overpowered

A9 = their hearts

fTaTd = in killing the family

&d = done

Y = fault

ﬁrﬁﬁ% = in quarreling with friends
I = also

9Td& = sinful reactions
Y = why

T = should not

ﬁ"T = be known
TR = by us
9T9Td. = from sins
ST = these

~

.
|HEI|FI§ = to cease

FT&T = in the destruction of a dynasty
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§d = done

Y = crime

yovats: = by those who can see
SATeT = O KRiShNa.

FANT = in destroying the family

)

JUIIT~T = become vanquished
FAIHT: = the family traditions

D

HATAAT: = eternal
g = religion
™ = being destroyed

feT = family
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Fe = whole

BTE]Ti'Z = irreligion

sthnrafd = transforms

3d = it is said.

I = irreligion
FhTET =

~

come predominant
$™l = O KRiShNa
gESIf~T = become polluted

)

i’?’lﬁ:ﬂT: = family ladies
F’ﬁ'g = by the womanhood

SETY = being so polluted

FTT = O descendant of VRiShNi
FTTT = comes into being
aﬁ‘eg-‘c: = unwanted progeny.

g ¥: = such unwanted children
d¥hTH = make for hellish life

Ud = certainly

having  be-

fAeATA1 = for those who are killers of the fan

)

FTET = for the family
T = also
qaf= = fall down
fqa¥: = forefathers
&\‘ = certainly
Q’“l'l" = of them
d = stopped
fques = of offerings of food
3<% = and water
R = performances.
N = by such faults
Q?I‘Z = all these
FASATT = of the
ers of the family
a'lﬁ'ag-?‘ = of unwanted children
FTTh: = which are causes
IeETIT = are devastated
FTfaET: = community projects

destroy-



W: = family traditions
I = also
AT
JHA = spoiled

FHHTUT = of those who have the fam-

o

= eternal.

ily traditions

HISTUT = of such men
ST = O KRiShNa

T¥H = in hell

ffaa = always

dTH: = residence
wafd = it so becomes
?{f;d' = thus

HAAPIHA =

IR

I have heard by disci-
plic succession.

BJEBI' = alas

gd = how strange it is

HEd = great

919 = sins

ﬁv = to perform

FETMEAT: = have decided

T = we

I = because

<

U@'ﬁ:@?’ﬁ'ﬁ? = driven by greed for royal }

g1 = to kill
- = kinsmen

Jdr: = trying.
gfE = even if
AT = me

AVATRTL = without being resistant
IFIEH = without being fully equipped
IMEAITUH: = those with weapons in hand

<

YT XTsg T

21: = the sons of Dhritarashtra
YUl = on the battlefield

&9 = may kill
dd = that
T = for me

&AL = better
3-1%_([ = would be.
ST 39T = Sanjaya said

Ud = thus

JFdT = saying

3]7:\'7;?': = Arjuna

HgH = in the battlefield
Tﬂ: = of the chariot

JTET = on the seat
B'q'f%l'-'ﬂ_t‘[ = sat down again

ﬁl’ﬂ?ﬂ' = putting aside

TI¥ = along with arrows
ITY = the bow

o = by lamentation
gfarT = distressed

R IGESH

= within the mind.

End of 1.46

5T 39T = Sanjaya said
@ = unto Arjuna

aYT = thus

% 9YUT = by compassion

<

AT = overwhelmed
W’{W = full of tears
S = eyes

fafe= = lamenting

& = these
qrET = words
39Td = said

HYHST: = the killer of Madhu.

’aﬁ‘*ﬂw = the Supreme Personal-
ity of Godhead said

dd:

)

= wherefrom

haPRHEESS- unto you

FIAA = dirtiness

& = this lamentation
faYH = in this hour of crisis
gHIfET = arrived

)

AT = persons who do not know the valug

¥ = practiced by

TEGTH = which does not lead to higher pla

FaIfT = infamy

FL = the cause of
34?\1_-{ = O Arjuna.
FAH = impotence
HT ¥ = do not

ITH: = take to

9T = O son of Pritha
< = never

Udd = this

=T = unto you
ITIRIT = is befitting
&iﬁ' = petty

&<d = of the heart
aT = weakness

I Fcdl = giving up
s = get up

93dT = O chastiser of the enemies.

343\1_'{ 3479 = Arjuna said

F = how

WIS = Bhishma

qE =1

mgﬁ‘ = in the fight

ﬁ'U'I: = Drona

9 = also

HYFET = O killer of Madhu
?ﬂﬁ-]': = with arrows
gfaare==TiT = shall counterattack

‘ix_ﬂlg = those who are worshipable

aﬁw = O Kkiller of the enemies.
% = the superiors
A7 Al = not killing

Fg = certainly
HETTHATT = great souls
ST = it is better

‘-ﬁ?ﬁ' = to enjoy life
ey = by begging

T = even

g8 = in this life

ATH = in this world
gcdl = killing

T = gain

HTHT = desiring

d = but
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% = superiors
g8 = in this world

of IFF = certainly
U1 = one has to enjoy

1etsq T = enjoyable things
=T = blood

JIETITT = tainted with.

< = nor

9 = also

Udd = this

fa=r: = do we know
fdYd = which

T: = for us

TOT: = better

Tgl = whether

T = we may conquer
gfT = if

dT =or

T =us

\_rl'a'{[t = they conquer

U7 = those who

<

Ud = certainly



§cdl = by killing

T = never

fesifa¥T: = we would want to live
T = all of them

ATTEIET: = are situated

Wﬂ:@' = in the front

YTAYTSET: = the sons of Dhritarashtra.

7
<

HTIUT = of miserliness
T = by the weakness
J98d = being afflicted
EIHTT: = characteristics
Wﬁ:l' =TI am asking
ST = unto You

g = religion

HH{e = bewildered
JAT: = in heart

Id. = what

g = all-good

EOTd. = may be
e = confidently
FE = tell

dd = that

<

ﬁ' = unto me
forso: = disciple
T = Your

g =lam

e = just instruct
AT = me

T = unto You
TIH = surrendered.
< = do not

%‘ = certainly

TITITH = I see

HH = my

AT = can drive away

)

d = that which

N

ITH = lamentation
3‘§;|G|U‘ = drying up
g ?q UT = of the senses

HATH = achieving

E’:ﬁ' = on the earth

AHI = without rival
35@ = prosperous

TSI = kingdom

GUUT = of the demigods
T = even
I = also

AT = supremacy.

T3 39T = Sanjaya said

Uq = thus

JFdT = speaking

EYIFY = unto KRiShNa, the mas-
ter of the senses

WZ = Arjuna, the master of curb-
ing ignorance

J¥=d9 = the chastiser of the enemies

T e = I shall not fight

E'FT‘F = thus

NCE = unto KR-

iShNa, the giver of pleasure to the senses

JFcdT = saying

@'F“Uf = silent

g4 = became
& = certainly.
@ = unto him
39T = said
m: = the mas-

ter of the senses, KRiShNa

e H = smiling
g9 = like that
HT¥d = O Dhritarashtra, descen-

dant of Bharata

YT4T: = of the armies

JUIT: = of both parties

T = between

fafe= = unto the lamenting one

?E“ = the following

9<: = words.

’ﬁ"ﬂw = the Supreme Personal-
ity of Godhead said

Wﬁ'aﬂ_{ = not worthy of lamentation

TG = you are lamenting

& = you

FATETET = learned talks

9 = also
e = speaking
Td = lost

G- = life

3ITd = not past
G- = life

9 = also

< = never

ﬂ?ﬁ?ﬁd‘ = lament
qfU=saT: = the learned.

T = never
d = but

Y

Ud = certainly

A7 =1

ST = at any time
T = did not

ATH = exist

T = not

& = you

T = not

T = all these
FATIT: = kings
T = never

9 = also

Ud = certainly
< = not

TSI = shall exist
gd a9 = all of us

AT IL = hereafter.
é_@:rt = of the embodied
=T = in this

TYT = as

é%' = in the body

AT = boyhood

T = youth

ST = old age

aYIT = similarly

TET=AL = of transference of the body
gTfe: = achievement
1¥: = the sober

dA = thereupon

<7 = never

gegfa = is deluded.
ATATET9: = sensory perception
d = only

HI=TT = O son of Kunti

T = winter

3™ = summer

H¥ = happiness

%9 = and pain

<T: = giving

ATTH = appearing

AT = disappearing
afaeT: = nonpermanent

dr = all of them

fafaer=s = just try to tolerate

HIT = (0]

dant of the Bharata dynasty.

descen-

T = one to whom
% = certainly



< = never

T~ = are distressing
Qﬁ' = all these

9%Y = to a person

)

WT = O best among men
HH = unaltered

T:® = in distress

ﬁ'@l" = and happiness

av = patient

H: =he

HAHTTITT = for liberation
FETd = is considered eligible.
- = never

IHd: = of the nonexistent
faera = there is

HTd: = endurance

s = never

HTT: = changing quality
faera = there is

Hd: = of the eternal
FIIT: = of the two

afr = verily

g€ = observed

A= : = conclusion

d = indeed

SIT: = of them

d<d = of the truth
afarfir: = by the seers.
srfaeTiar = imperishable
d = but

)

dd = that

ﬁ{_&' = know it

IT = by whom

T4 = all of the body
3_&'; = this

dd = pervaded

faaT9r = destruction
T = of the imperishable
I = of it

T EFFQ_C[ = no one

an—gij = to do

ﬂéﬁl’ = is able.

H~dd-d:. = perishable

Eﬁ' = all these

EgT: = material bodies
feI=T = eternal in existence
IdT: = are said

IO = of the embodied soul

STATIST: = never to be destroyed
IYHIET = immeasurable
dEHTd = therefore

<

T = fight

)

HTLd = O descendant of Bharata.

T: = anyone who

U = this
I = knows

&-d1L = the killer

T = anyone who

&d = killed
T = both
ar = they
T = never

fasT=aT: = are in knowledge

< = never

AT = this
g - = kills
T = nor

I = is killed.

< = never

FTTT = takes birth
frga = dies

9T = either

Eh?'l'r?l—c[ = at any time (past, present or futy

< = never

T = this
YT = having come into being

wfadaT = will come to be

qT =or

< = not

YT = or is again coming to be
S = unborn

fAeT: = eternal
JTEd: = permanent
AT = this

YT = the oldest

)

T = never

YO = is killed

FYFHTT = being killed
IYIY = the body.

9% = knows

srfaarfare = indestructible
e = always existing

T: = one who

T = this (soul)

3T = unborn
AT = immutable
F = how

q: = that

ToY: = person

9T = O Partha (Arjuna)
F = whom

ITAIT = causes to hurt
gfe = kills

% = whom.

Fraite = garments
ST = old and worn out
TYT = just as

g = giving up
T = new garments
]IETI'F(T = does accept

d¥T: = aman

ST = others

dYT = in the same way
IETT = bodies
& = giving up
T = old and useless
=TT = different
garfa = verily accepts
TATTT = new sets

é_@' = the embodied.
ire)T = never

QT-i' = this soul

3? ~T = can cut to pieces
IEATIOT = weapons

T = never

Q_rl" = this soul

TEfT = burns

9Td&: = fire

« = never

I = also

Q_rl" = this soul
FASI(~T = moistens
AT : = water

T = never

AT = dries
AT®ed: = wind.

@Itﬁiﬂ : = unbreakable
3T = this soul
HA<T®] . = unable to be burned
3T = this soul
HAFAT: = insoluble




STIST: = not able to be dried
Uq = certainly

9 = and

e = everlasting

Tqad: = all-pervading
ST = unchangeable
AT : = immovable

T = this soul

AT : = eternally the same.
AT Fd: = invisible

T = this soul

rfe==T: = inconceivable
T = this soul

srfasre: = unchangeable
3T = this soul

I = is said

TEHTA = therefore

Tq = like this

fafemar = knowing it well

U = this soul
< = do not

?ﬂ?ﬁﬁ'@ = to lament
a_éﬁT = you deserve.
I = if, however

9 = also

Q_'l; = this soul
fAeasma = always born
=g = forever

9T = either

T = you so think
‘:Fi" = dead

T = still

& = you

W = O mighty-armed one
T = never

Q_'l; = about the soul
‘-Qﬁﬁﬂ: = to lament
aréﬁT = deserve.
SITAEd = of one who has taken his birth
f%‘ = certainly

g9: = a fact

HH: = death

%lfl; = it is also a fact

STYH = birth
HA®T = of the dead
o = also

dEHTd = therefore

<

3Tt ?8 I = of that which is unavoidable

T = in the matter

< = do not

& = you

Fﬁﬁ?i’ = to lament

34‘“{&? = deserve.

HAFAENT = in  the

ning unmanifested

H:CFF-ﬁ' = all that are created
dd = manifested

THTIT = in the middle
HTXd = O descendant of Bharata
A Fd = nonmanifested
=T = when vanquished

Uq =it is all like that

dd = therefore

4T = what

Tf¥Ea=T = lamentation.
awﬁa?[ = as amazing

I = sees

WF%F[ = someone

U = this soul

HATIYTT = as amazing
Fefa = speaks of

begin-

dYT = thus
Uq = certainly
9 = also

AT = another

m_c[ = similarly amazing
9 = also

Q:i' = this soul

AT = another

QIUﬁ'rT‘l' = hears of

AT = having heard

2

AT = even

Q:i' = this soul

qT = knows

T = never

I = and

Uq = certainly

a'TF%F[ = someone.

é_@' = the owner of the material body
e = eternally

AT = cannot be killed

AT = this soul

é%‘ = in the body

qaeT = of everyone

HTTd = O descendant of Bharata
TEHTA = therefore

AT = all

‘iﬂ'rﬁf = living entities (that are born)
T = never

& = you

Qﬂﬁ_gl: = to lament

B;Igﬁ:l' = deserve.

TTHH = one’s own religious principles

ATT = also

9 = indeed
T = considering
T = never

ﬁ?ﬁ:q_g;’ = to hesitate

\"ﬂgfﬂ' = you deserve

‘ﬂ'pﬁ_t[ = for religious principles
%‘ = indeed

&I = than fighting

T = better engagement
A=A = any other

TTET = of the ksatriya

T = does not

faera = exist.

=3 dT = by its own accord
9 = also

ITTH = arrived at

T = of the heavenly planets

&l = door
AITId = wide open

<

‘VIF@T'TZ = very happ
CIERIE = the

bers of the royal order

9T = O son of Pritha
=T = do achieve

2@ = war

E2Y = like this.

3T = therefore

Iq = if

& = you

TN = this

I —asa religious duty
TUTH = fighting

T = do not

Fvsafa = perform

dd: = then

T = your religious duty
Hifd = reputation

T = also

f%ﬁ'l’ = losing

979 = sinful reaction

mem-



AT = will gain.
IS = infamy

T = also

=1fT = over and above
ﬂﬂTﬁf = all people
Fufasgf= = will speak

T = of you

AT = forever
qRITfaaeT = for a respectable man
9 = also

TFITd: = ill fame

HYUTA, = than death
1fafr=aa = becomes more.
HYTd = out of fear

YUITA. = from the battlefield
IITAd = ceased

e = they will consider
T = you

HETTIT: = the great generals
INT = for whom

I = also

& = you

dgHd: = in great estimation
a7 = having been

[N

e = you will go
ATHE = decreased in value.
A=A = unkind

qTal- = fabricated words

<

9 = also

QE:[ = many

Ffesgf= = will say

d9 = your

ATEAT: = cnemies
f===T: = while vilifying
dd = your

qrEsd = ability

dd: = than that

E‘ZW = more painful
T = of course

f& = what is there.

&d: = being killed

dT = either

Tt = you gain
T = the heavenly kingdom
fSear = by conquering
dT = or

‘-ﬁ'&’*’Tﬁ' = you enjoy

qﬁ = the world

TEATA. = therefore

e = get up

FI=TT = O son of Kunti

gGId = to fight

dd = determined

g7 =i certainty.

H¥ = happiness

g‘:@' = and distress

g9 =in equanimity

fcdT = doing so

ATTATHT = both profit and loss
FITIAT = both victory and defeat
dd: = thereafter

gGId = for the sake of fighting
I = engage (fight)

< = never

Q_Ci' = in this way

9T9 = sinful reaction
AT = you will gain.
UNT = all this

é‘ = unto you

aqﬁrl’g—crr = described

ﬂ'lg‘ﬁ' = by analytical study

g'ﬁ_g'\': = intelligence

IWT = in work without fruitive result
d = but
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g9 = this
I = just hear
gI=AT = by intelligence

TFd: = dovetailed

YT = by which
9T = O son of Pritha

< .

SfHI-T = bondage of reaction

TETEITA = you can be released from.

< = there is not

g8 = in this yoga
IhHT = in endeavoring
AT = loss

=T = there is
Y9 = diminution
T = never

fa=ra = there is

T = a little

ofT = although

AT = of this

g = occupation
TTAT = releases

Had: = from very great

YT = danger.
FHFETITHST = resolute in KR-
iShNa consciousness
g‘ﬁ;{: = intelligence
U&= only one
g8 = in this world
eI = O beloved child of the Kurus

FEATET: = having various branches

Fg = indeed
3A—dT: = unlimited
d = also

gET: = intelligence
AHIETIAT = of those who are not in KR-
iShNa consciousness.

ITHAT = all these
E&q'ﬂ'l.' = flowery
T = words
yaaf~d = say
rfaafaa: = men with a poor fund of knowle
JEqTEYdr: = supposed follow-
ers of the Vedas
9T = O son of Pritha
< = never
HAYd = anything else
T = there is
Q'F(T = thus
gTfeT: = the advocates
GTHTCHT : = desirous of sense gratification
AT = aiming to achieve heav-
enly planets
STHFHRATET = result-
ing in good birth and other fruitive reactions

FATEIT = pompous ceremonies
aga = various

AT = in sense enjoyment

ﬁ\"ﬂ"j' = and opulence
i = progress
gfT = towards.

W = to material enjoyment

ﬁ\_’mf = and opulence

FHFATAT = for those who are attached
dIT = by such things

W%Tﬂ:n‘ = bewildered in mind
FHIHTIATICHHT = fixed in determination
gﬁ;: = devotional service to the Lord
TUTHT = in the controlled mind

«T = never

fa=a = does take place.



T = pertaining to the three modes of m

terial nature
faw=T: = on the subject matter

FET: = Vedic literatures

e

)

= transcenden-
tal to the three modes of material nature
H9 = be
31?\1_'{ = O Arjuna
f;-lﬁT{{: = without duality
fegg—=er: =ina pure state of spiri-
tual existence
fAtmarT: = free from ideas of gain and pr
HATHAT = established in the self.
ITaT = all that
?»T?j': = is meant
ITIT = in a well of water
gad: = in all respects

qreIdiad

)

voir of water

dTdaT = similarly

Fl%&' = in all

éi'gr = Vedic literatures

TR = of the man who knows the Supr

fasmera:

plete knowledge.
FATI = in prescribed duties

Uq = certainly

ATIHTT: = right

T = of you

HT = never

‘?ﬁl"i’ = in the fruits

HI(A = at any time

HT = never

FHEHA = in the result of the work
2@’: = cause

Yt = become

HT = never

T =of you

g = attachment

3TEJ = there should be

2

STRETT
scribed duties.
TATET: = equipoised

§% = perform

)

FATr = your duties
Fl'ﬁ.'- = attachment
gFcdl = giving up
g5 = O Arjuna

in a great reser-

= who is in

com-

in not doing pre-

h- faesgfaesaT: = in success and failure

HH: = equipoised
YdT = becoming
HS = equanimity
I = yoga
=TT = is called.

T = discard it at a long distance

%‘ = certainly

9T = abominable

FH = activity

Wﬂﬁ: = on the strength of KR-

tet$id¥a consciousness
g9 = O conqueror of wealth

g@‘ = in such consciousness

IMTUT = full surrender
ﬂ'ata = try for
fIUIT: = misers

ing fruitive results.

WZ = one who is engaged in de-

votional service

GIETFCT = can get rid of
emeFrabmnianthis life

39 = both

gaEdeshd = good and bad results

WVWe o <

dEHTd = therefore

N

tional service
ISIE = be so engaged

2

d [ELS
Wﬁ'ﬁ in all activities
mﬁ' = art.

FHS = due to fruitive activities

W: = being engaged in devo-
tional service

%’ = certainly

T = results

HFcdl = giving up

q:ﬁﬁ'UTZ = great sages or devotees

those desir-

for the sake of devo-

KRiShNa consciousness

ﬁl‘ﬁrﬂc‘?ﬁT: = liberated

q< = position

TIWTT&T = they reach
AT = without miseries.
I<T = when

T = your

HTE = of illusion

FfTet = dense forest

go

ST-HI- = from the bondage of birth and d

transcendental  ser-

Ifg:
vice with intelligence
FHfqaresata = surpasses
d<rl = at that time
T = you shall go
9 = callousness
TSI = toward all that is to be heard
FdET = all that is already heard
9 = also.
’i'f;cl' = of Vedic revelation
farsrfaa=m

enced by the fruitive results

= without being influ-
T = your

I&T = when

ST fT = remains

=T = unmoved

GUTHT = in transcendental conscious-
ness, or KRiShNa consciousness

HAFAT = unflinching

gﬁ;: = intelligence

d<l = at that time

I = self-realization

AT = you will achieve.

BWT{ET'F 39T = Arjuna said

Ferauser
ated in fixed KRiShNa consciousness

&l = what

HTYT = language

TUTIEIET = of one situated in trance
FIT = O KRiShNa

feradT:

iShNa consciousness

f& = what

TN = speaks

f& = how

AT = does remain still

T = walks

f& = how.

STRTTETIETT = the Supreme Personal-

)

eatihy of Godhead said

‘;lTrlgTﬁ'l' = gives up

T<T = when

AT = desires for sense gratification
Fl?'i_{ = of all varieties

9T = O son of Pritha

‘:Fﬁ'ﬂ?ﬂ';[ = of mental concoction
SATHTIT = in the pure state of the soul

of one who is situ-

one fixed in KR-

Ud = certainly



HATHAT = by the purified mind

qZ: = satisfied

ﬁarcrﬁ—;r: = transcendentally situated

d<l = at that time

IA = is said.

g:a’&' = in the threefold miseries
ﬂ'ﬁ{-‘m: = without being agi-

tated in mind

gEY = in happiness

AT

a‘laF‘igi = without being interested
AT = free from

TOT = attachment

HY = fear

Y = and anger

feradT: = whose mind is steady
ﬂ'ﬁ': = a sage

I=TT = is called.

T: = one who

9T = everywhere
FATTEE: = without affection

dd = that

~

dd = that

T = achieving
IJH = good
A = evil

A

< = never

srhre==dr = praises

- = never
\QF?: = envies
dEI = his

ST = perfect knowledge

Sfafgar = fixed.

T&T = when

Fl?ﬁ = winds up

9 = also

AT = he

fﬁ': = tortoise

eﬂTﬂﬁr = limbs

g9 = like

qaw: = altogether

E'f\ﬁ'q'lﬁl' = senses

W: = from the sense objects
d¥T = his

ST = consciousness

FfafEar = fixed.

fawam: = objects for sense enjoyment

fafqad— = are practiced to be re-

frained from

fav a1 = by negative restrictions
éé <. = for the embodied
| aS = giving up the taste

TH: = sense of enjoyment
ofT = although there is
A = his

9T = far superior things
TEAT = by experiencing
frada = he ceases from.
Idd: = while endeavoring
f\%‘ = certainly

ofT =in spite of

HITT = O son of Kunti

I = of a man
faafeg: = full of discriminat-

ing knowledge
WFFUT = the senses
g = agitating
ETFTCT = throw

I = by force

H<T: = the mind.

ATIT = those senses

T = all

qI = keeping under control
g&d: = engaged

ATETT = should be situated
HcIL: = in relationship with Me
I = in full subjugation

f%‘ = certainly

I = one whose

W‘lﬁl’ = senses

dET = his

ST = consciousness

gfafgar = fixed.

SqTdd . = while contemplating
FCTWF[ = sense objects

‘\?ﬂTI = of a person

g = attachment

Y = in the sense objects

)

ITATTT = develops

P
T = from attachment
F5ATIA = develops

1%
GhTH: = desire
SHTHTA = from desire
ST = anger
g
ATIATTT = becomes manifest.
QR d = from anger
afd = takes place
p

2

HHTE: = perfect illusion
Fl":ﬁg'l_c[ = from illusion
FTF{‘I' = of memory
fa T = bewilderment
Fi'ﬁ‘l’q?l‘l?[ = after
ment of memory
g‘F@Tﬂ'SI': = loss of intelligence
ﬂ'ﬁ&'q'lm = and from loss of intelligence
TUrSITa = one falls down.
TOT = attachment
\gsr = and detachment
faqaa: = by one who has be-

)

bewilder-

come free from
d = but

)

ﬁ'm = sense objects
g Ea ¢ = by the senses

F = acting upon
ATHIIA: = under one’s control
TUITHT = one who follows regu-

lated freedom

TETe = the mercy of the Lord
shT=gfa = attains.

JETE = on achievement of the cause-
less mercy of the Lord

Y = of all

S‘:Eﬂ_ﬂ" = material miseries

gTﬁr: = destruction

T = his

JUSTHT = takes place

I dd: = of the happy-minded
Fg = certainly

HATY = very soon

Tg”r@: = intelligence

gfr = sufficiently

ATTAET = becomes established.
AT = there cannot be

gﬁ;: = transcendental intelligence

HAYFAET = of one who is not con-
nected (with KRiShNa consciousness)

T = not

9 = and

HAYFAT = of one devoid of KR-
iShNa consciousness

YTFAT = fixed mind (in happiness)

T = not

T = and

JHTIIT: = of one who is not fixed
WZ = peace



AT = of the unpeaceful
Fd: = where is

W = happiness.

?{rE'QTUTI; = of the senses

f%‘ = certainly

AT = while roaming

Id = with which

HT: = the mind

afadaa =

stantly engaged

dd = that

AT = his

g‘(ﬁ-r = takes away

g3 = intelligence

becomes

91y = wind
9 = a boat
g9 = like

3T = on the water.

TEATA. = therefore

YT = whose

HEWT@' = O mighty-armed one
ﬁﬂﬁﬁ'lﬁr = so curbed down

a9 = all around

g ?q U = the senses

W: = from sense objects

d¥ = his
T = intelligence
FfafEar = fixed.

qT = what
TIT = is night
g9 = all

ATAT = of living entities
TEIT = in that

T = is wakeful
GITHT = the self-controlled
TET = in which

FJTUTT = are awake
AT = all beings

[N

AT = that is
9T = night
93Tdq: = for the introspective

Eﬁ‘: = sage.

(<

STYIHTIT = always being filled

)

FATAVAS = steadily situated
Fl'ﬂj‘ = the ocean

HTY: = waters
gfgorf=T = enter
ggd = as

con-

dgd = so

hTHT: = desires

T = unto whom
Qﬁ'ﬂ'&t‘r = enter
gq = all

Hq: = that person
T = peace
AT = achieves
T = not

FTHATHT = one who desires to ful-
fill desires.

f\?ﬁW = giving up

ATHT = material  de-
sires for sense gratification
T: = who

FW'T_"[ =all

YHT = a person

T = lives

ﬁl’:ﬂ%‘: = desireless

e = without a sense of proprietorship
F—r@g‘r&‘: = without false ego
q: = he

Tt = perfect peace
FTAT=BfaT = attains.

UNT = this

a'lsﬁ = spiritual

ferfa: = situation

9T = O son of Pritha

T = never

U = this

YT = achieving

fﬂ'ﬂﬁ]ﬁ‘ = one is bewildered

fermaT = being situated

TEIT = in this

H=ART = at the end of life

=T = also

a@ﬁ_cl'hf = the

dom of God

ﬂit&'(‘l = one attains.

spiritual king-

End of 2.72

313\1_'!' 39T = Arjuna said
AT = better

Iq = if

FHT:
T = by You

HAT = is considered

= than fruitive action

R

§j\‘_g“: = intelligence
ST = O KRiShNa
dd = therefore

% = why

FATT = in action

o = ghastly

AT = me

ot = You are engaging
FIT = O KRiShNa.
TS = by equivocal
g9 = certainly

JTHEIT = words

73"’\\_&‘.' = intelligence

‘:ﬁg?ﬂ:ﬂ' = You are bewildering
g9 = certainly

T =my

dd_ = therefore

QT = only one

9% = please tell

T = ascertaining

IT = by which
AT: = real benefit
qE =1

HATSAT = may have.
S ITATIaT = the Supreme Personal-

ity of Godhead said
TH = in the world
T = this
r@&l"ﬂ’l’ = two kinds of
ST = faith

9T = formerly
TIEdT = were said
HYT = by Me

A = O sinless one

I =

cess of knowledge

H—W = of the empiric philosophers
W\ﬁ_{ﬁ'ﬁ"ﬂ' = by the linking pro-
cess of devotion
IIRTAT = of the devotees.
T = not
FHUT = of prescribed duties
HATIHTA. = by nonperformance

TSHE = freedom from reaction

by the linking pro-

TeY: = a man
W = achieves
T = nor

d = also



FIW = by renunciation
Ud = simply

ﬁqﬁ{ = success
FHTAT=ZT = attains.

< = nor

%‘ = certainly

EFF%T‘[ = anyone

&7 = a moment

=TT = also

ST = at any time

fasfa = remains

?ﬂm = without doing something

<

FTIT = is forced to do

%‘ = certainly

AT = helplessly

FT = work

qa: = all

‘J?Fﬂ'a't = born of the modes of mate-
rial nature

ll'a': = by the qualities.

ﬁm’lﬁl‘ = the five

ing sense organs

I = controlling

T: = anyone who

TS = remains

H-ET = by the mind

THYA = thinking of
m = sense objects
ﬁ'ﬂ\ﬁ' = foolish

HTHT = soul

frm=T: = pretender

q: =he

I=TT = is called.

T: = one who

q = but

WTFUT = the senses

H-ET = by the mind

o= = regulating

AT = begins

?PlTri_fl' = O Arjuna

aﬁ‘l‘a‘?: = by the active sense organs
FHFNT = devotion

EISER M
H: =he
faforsrer = is by far the better.
e = prescribed

% =do

FH = duties

work-

= without attachment

& = you

FH = work

SHTHT: = better

Fg = certainly
STHH: = than no work
T = bodily
YTAT = maintenance
AT = even

9 = also

T = your

T = never

‘;lﬁ:ﬁ@_r[ = is effected

N
<
m‘r.
.
<

YT, = done only for the sake of Ya-
jna, or Visnu

FHIT:

AT = otherwise

;= world

= without work.

= than work

AT = this

FHIT: = bondage by work

dd = of Him

3 = for the sake

FH = work

HIT = O son of Kunti

HadHg: = liberated from association

HHTA L = do perfectly.
qg = along with
T
ISIT: = generations

HEAT = creating

JYT = anciently

J9TH = said

FHTI(d: = the Lord of creatures

AT = by this

FEfasTed = be more and more prosperous
UY: = this

9: = your

e = let it be

)

g% = of all desirable things
fTHY®R = bestower.

éaT:[ = demigods
HTIIAT = having pleased
JAT = by this sacrifice

T = those

aT: = demigods

HT9Y—=] = will please

d: =you

q¥ET = mutually

= sacrifices

3

HT9I+d: = pleasing one another
ST = benediction

9% = the supreme

HATEIY = you will achieve.
FET- = desired

3—1:|T|'|7-|: = necessities of life

]%' = certainly

9. = unto you

TET: = the demigods

T = will award
FETHEaT: = being satisfied by the per-
formance of sacrifices

T= by them

ST = things given

AYITT = without offering

T+ = to these demigods

T: = he who

ﬂgﬁ' = enjoys

FT: = thief

Ud = certainly

q: = he.

q_sFFQTET = of food taken after perfor-

mance of yajna
ATMET: = eaters
H=d: = the devotees
ﬂ"_ﬂ% = get relief
g9 = all kinds of
ffeaY: = from sins
ﬂﬁlﬁ' = enjoy

T= they

d = but

3T = grievous sins
qr9T:
T = who

gafe = prepare food
HATHRTUMA = for sense enjoyment.
AT = from grains

yaf = grow

1ﬁrl'ﬁr = the material bodies
qm = from rains

A = of food grains

9. = production

T =

mance of sacrifice
yafd = becomes possible
IS4 = rain

T : = performance of yajna
FH = prescribed duties

= sinners

from the perfor-



g9 = born of.

FH = work

8] = from the Vedas

3§49 = produced

ﬁ‘l%; = you should know

&l = the Vedas

AL = from the Supreme Brah-

man (Personality of Godhead)

HHSd = directly manifested

)

TEHTA. = therefore
qad = all-pervading
S®] = transcendence
e = eternally

uﬁ = in sacrifice

gfafSa = situated.

Uq = thus
gafda = established by the Vedas

Th = cycle

T = does not

W_Ci—qﬁ' = adopt

g8 = in this life

T: = one who

HAHTY: = whose life is full of sins

E‘FE—Q'ITI"TZ = satis-

fied in sense gratification

e = uselessly

9T = O son of Pritha (Arjuna)
H: =he

Frafa = lives.

T: = one who
d = but
ATHT: = taking pleasure in the self

Ud = certainly
HTd. = remains

ATHT S : = self-illuminated
d = and

HTEHd: = a man
ST = in himself
Uq = only

9 = and

H=J¥: = perfectly satiated
a¥d = his

T = duty

T = does not

faera = exist.

T = never

Ud = certainly

& = his

E@-r = by discharge of duty

3T = purpose

T = nor

34@_{ = without discharge of duty

g8 = in this world

ST = whatever

T = never

9 = and

AT = of him

Fﬁ’*m = among all living beings
{ = any

3T = purpose

UTHH: = taking shelter of.

TEHTA = therefore

AHFd: = without attachment

qad = constantly

FTH = as duty

FH = work

HHTAC = perform

AHdd: = unattached

Fg = certainly

AT = performing

FT = work

9T = the Supreme
ATHITT = achieves
9%Y: = a man.

N
(<

GHUT = by work

Uqd = even

f—g = certainly

Fﬁ'ﬁ:{ = in perfection

ATFEIET: = situated

STThT<HAT: = Janaka and other kings
m = the people in general
Q?FF‘T = also

Y = considering

El’w_(i' = to act

aréﬁT = you deserve.

IId. = whatever

ATIL(T = he does

qT: = a respectable leader

ddq = that

N

dd = and that alone
Ud = certainly

gd L. = common
ST = person
. = he

Id. = whichever
THTO = example

9¢

W = does perform

ATHT: = all the world
aq = that

N

aq_tﬁ?ﬁ' = follows in the footsteps.
< = not

T = Mine

9T = O son of Pritha
e = there is

Faed = prescribed duty
%F‘E[ = in the three

(‘*ﬁ%&' = planetary systems
faeaT = any

T = nothing

HAATA = wanted
3TATTed = to be gained
g =1 am engaged

Uq = certainly

T = also

FHTT = in prescribed duty.
afs =if

%‘ = certainly

A7 =1

T = do not

FdT = thus engage
ST = ever

FATT = in the performance of pre-

scribed duties
WZ = with great care
HH = My
F = path
Wﬁﬁ = would follow

HISAT: = all men

9T = O son of Pritha

gaIr: = in all respects.

Eﬁ:ﬁﬁ'ﬂ:t = would be put into ruin
sﬁ = all these

ATHRT: = worlds

< = not

W = I perform

FH = prescribed duties

Iq = if

A =1

g T = of unwanted population
9 = and

W = creator

TIT = would be

JIEAT = would destroy

SHT: = all these



ST
HEdT: = being attached

FATT = in prescribed duties
aﬁmi = the ignorant

TYT = as much as

i’ﬁ"\rd' = they do

HTTA = O descendant of Bharata

féﬁﬂz = must do
ﬁl@lt[ = the learned
dYT = thus

EISER M
ﬁ?ﬁ'ﬁ:: = desiring to lead
(_'ﬁm = the people in general.
T = not

W = disruption of intelligence
Gl_"l'a_c[ = he should cause

J{JTAT = of the foolish
FHEfgAT =

tached to fruitive work
Gﬁ'“ra_t[ = he should dovetail
Y = all

FHTIT = work

ﬁ?l:[ = a learned person
JFd: = engaged

HHTI A = practicing.
T&ha: = of material nature

<

Rt = being done

@: = by the modes

FHTIT = activities

FII: = all kinds of

W = bewildered by false ego
THT = the spirit soul

FAT = doer

| =1

gfa = thus

T = he thinks.

Hﬁﬁ_{ = the knower of the Abso-
lute Truth

d = but

m = O mighty-armed one

TUEH =

2

= living entities.

= without attachment

who are at-

of works under mate-

rial influence

fmET: = differences
IUIT:

2

Y = in sense gratification

T~ = are being engaged
gfa = thus

HAT = thinking

= senses

« = never
TTAd = becomes attached.
‘;]@': = of material nature
T = by the modes
W: =
rial identification
god— = they become engaged
W = in material activities

dTq = those
AHIET: —

<

befooled by mate-

per-
sons with a poor fund of knowledge
H<T =
realization
Fetad =
tual knowledge
< = not
Fﬁ*raﬁ“c[ = should try to agitate.
afT = unto Me
g = all sorts of
FATIT = activities
T = giving up completely
ITH = with full knowledge of the self
JqET = by consciousness
A9 = without desire for profit
A = without ownership
YT = so being
gegE = fight
fareasa™: = without being lethargic.
T = those who

lazy to understand self-

one who is in fac-

T = My
Hd = injunctions
33“ = these

f9=9 = as an eternal function

317\1?&{8{7@ = execute regularly

HTA4AT: = human beings
F@ld-d: = with faith and devotion
HATHI: = without envy

=g=d = become free

)

T = all of them

AT = even

FHAT: = from the bondage of the law of fru
T = those

d = however

T = this
NI :

LN

T = do not
safasf= = regularly perform

Y

ﬁ':My

= out of envy

4

qq = injunction

I = in all sorts of knowledge
ﬁ'{@'l_{ = perfectly befooled

dT = they are
ﬁ'ﬂ—s{ = know it well
€T = all ruined

E L =

iShNa consciousness.
H?;Q'I" = accordingly
IEA = tries

EIET:. = by his own
Q?ﬁ-l‘: = modes of nature

STAATA = learned

ofT = although

‘J?Fd' = nature

ot = undergo

3i_t|'l_"ﬁ' = all living entities

&FEI%‘: = repression

f& = what

Frsafa = can do.

W = of the senses
W’F’Tﬁf = in the sense objects
YT = attachment

\Esﬁ' = also detachment

Faferdar = put under regulations
TIT: = of them

T = never

I = control

W = one should come

aT = those

%‘ = certainly

AT = his

gfeaferst = stumbling blocks.
*ﬁ'm—{ = far better

TTYH: = one’s prescribed duties
faIur: = even faulty

than

TOHHIS =

N

without KR-

duties men-

tioned for others

Wﬂﬁ?ﬁ: = perfectly done
TTYH = in one’s prescribed duties
itivéaetons: destruction

ST = better

IO = duties prescribed for others
HITd8: = dangerous.

3477\1_'{ 3479 = Arjuna said

3T = then

T = by what

EEESR

o

= impelled



T = one
979 = sins
IvfT = does
&Y : = a man

[N

W&Iﬁ?{ = without desiring
ot = although

T = O descendant of VRiShNi
gATd. = by force

89 = asif

e = engaged.
m = the Personality of God-
head said

HTH: = lust

UY: = this

SRTY: = wrath

UY: = this

'{_Wﬁ'{l;'fl' = the mode of passion
HHE9: = born of

HETIA: = all-devouring
HETITHT = greatly sinful
ﬁ'ﬁg = know

QT{' = this

g8 = in the material world
3‘&'01‘ = greatest enemy.

"{ﬁ_fl' = by smoke

AT = is covered

a'rg: = fire

YT = just as

STEI: = mirror

AT = by dust

T = also

YT = just as

I = by the womb

ATdd: = is covered

<

mi: = embryo

ddT = so
T = by that lust

8@ = this
3T|3:c|" = is covered.
ATTd = covered

<

T = pure consciousness

@T—F = by this

§|Tﬁ|_*|'2 = of the knower
fegafoor = by the eternal enemy
FTHEYU = in the form of lust
HIT = O son of Kunti

gﬁ‘f\"fl' = never to be satisfied
FTAT = by the fire

9 = also.

W’lﬁ'l‘ = the senses
HT: = the mind

E\l:r@: = the intelligence
T = of this lust
st = sitting place
I = is called

Q?l': = by all these
famEafa = bewilders
UY: = this

ST = knowledge
ATIHA = covering
é'r%_ri' = of the embodied.
dEHTA. = therefore

& = you

?('rﬁ'mﬁl‘ = senses
TEr = in the beginning
o= = by regulating
WXAYT = O chief amongst the descen-
dants of Bharata

9THTT = the great symbol of sin

‘,ﬁrﬁg = curb
Fg = certainly
QT-i' = this
SITT = of knowledge
ﬁ_srl_'l' = and scientific knowl-
edge of the pure soul

AT3T = the destroyer.

E'rﬁ'mﬁ'l‘ = senses

qeTfor = superior

ATg: = are said

?[rﬁ'a'ﬂl': = more than the senses
97 = superior

H<T: = the mind

HH: = more than the mind

q = also

9T = superior

g‘ﬁg": = intelligence

T = who

g;‘g": = more than the intelligence
9QY¥d: = superior

d = but

q: = he.

Uq = thus

i%{{: = to intelligence
9% = superior

g3&dT = knowing
HETT = by steadying

%%

HATHTA = the mind

HATHAT = by deliberate intelligence
Gl'f%‘ = conquer

91_3;' = the enemy

W = O mighty-armed one
FTHEYT = in the form of lust

9<% = formidable.

)

End of 3.43

sTNITETaTS = the Supreme Personal-

ity of Godhead said

gH = this
faa=ga = unto the sun-god
T = the science of one’s relation-

ship to the Supreme

‘JFIW'I_{ = instructed

o =1
T = imperishable
faaea™ = Vivasvan (the sun-

god’s name)
qT = unto the fa-

ther of mankind (of the name Vaivasvata)
q78 = told
H: = the father of mankind
TEFTRT = unto King Iksvaku
m_c[ = said.

Ud = thus

QYFYT = by disciplic succession

IT=d = received

TH = this science

ITAYT: = the saintly kings

ﬁ:@‘: = understood

Hq: = that knowledge

FTAT = in the course of time

g8 = in this world

HEdl = great

ITT: = the science of one’s relation-
ship with the Supreme

I = scattered

T =

duer of the enemies.

Hq: = the same

Ud = certainly

O  Arjuna, sub-

AT = this

HAT = by Me
é‘ = unto you
AT = today



ITT: = the science of yoga
qrad: = spoken

AT = very old

Had: = devotee

;I = you are

T = My

QT = friend

T = also

gfd = therefore

Y& = mystery

%‘ = certainly

Udd = this

ITH = transcendental.
AT IATT = Arjuna said

YT = junior

H9d: = Your

S+H = birth

97 = superior

ST=H = birth

faaeaa: = of the sun-god
F = how

Udd = this

faST=I = = shall T understand

& = You

STET = in the beginning

W’F‘[ = instructed

3'&1' = thus.

m = the Personality of God-

head said

EE’;-'I' = many

T = of Mine

AT = have passed
ST = births

dd = of yours

9 = and also

EHT&L;T = O Arjuna

aTfT = those

AE =1

9% = do know

AT = all

T = not

& = you

T = know

TT—d9 = O subduer of the enemy.
3ST: = unborn

afr = although

H+ = being so

AT = without deterioration

THT = body

WT = of all those who are born
THT: = the Supreme Lord

sfT = although

4 = being so

‘il’djﬁ'f = in the transcendental form
T = of Myself

sfasTT = being so situated
RIETH = I do incarnate

ATHHATILAT = by My internal energy.

U&T <7 = whenever and wherever
Fg = certainly

THET = of religion

AT = discrepancies

Wafd = become manifested

HTTd = O descendant of Bharata

YT = predominance
<

YHET = of irreligion
d<l = at that time

ATHTH = self
S T = manifest
¥| =1

TR=TITT = for the deliverance
FITHEFI" = of the devotees
faATITT = for the annihilation
9 = and

S’W = of the miscreants
gy = principles of religion
GEITIATIT = to reestablish
grETT =1 do appear

g’h’ = millennium

Eﬁ' = after millennium.

ST=H = birth

FH = work

9 = also

T = of Mine

fesg = transcendental
T = like this

T = anyone who

g = knows

dxdd: = in reality
IFcdl = leaving aside
& = this body

9. = again

ST=H = birth

T = never

Q:Frl' = does attain

A7 = unto Me

29

Q'ﬁl' = does attain

q: = he

\"ﬂcw = O Arjuna.
T = freed from

TOT = attachment

T = fear

I = and anger
H-HIT = fully in Me
AT = in Me

IUTHET: = being fully situated
g849: = many

ST = of knowledge
d9ET = by the penance
9dT: = being purified
FI?:H'I?’ = transcendental love for Me
HTTAT: = attained.

T = all who

YT = as

HT = unto Me

JIeI=T = surrender
drq = them

qYT = so
Ud = certainly

AT = reward

7E =1

HH = My

g = path
Wﬁﬁ = follow

HISAT: = all men
9T = O son of Pritha

gaIr: = in all respects.
flga~d: = desiring

FHUT = of fruitive activities
ﬁ:ﬂﬁf = perfection

T = they worship by sacrifices
g8 = in the material world
TFAT: = the demigods

farst = very quickly

%‘ = certainly

l:l'l_'\-ﬁ' = in human society
T = within this world

FFI'E&“Z = success
Tafad = comes
FHAT = from fruitive work.
‘Tl_glﬁv& = the four divisions of hu-
man society

HAT = by Me
AT = created



U = of quality

FH = and work

fTITer: = in terms of division
d&T = of that

FATL = the father

ot = although

AT = Me

Fcl'ﬁgf = you may know
HATY = as the nondoer
3TTT = unchangeable.

T = never

AT = Me

FHTIT = all kinds of work
faerf = do affect

T = nor

T = My

FHEA = in fruitive action
TJ&T = aspiration

?{Fd' = thus

AT = Me

T: = one who

RIS = does know
FALT: = by the reaction of such work
< = never

q: =he

TETT = becomes entangled.

Ud = thus

JTAT = knowing well
E!Fl" = was performed

FH = work

‘1%: = by past authorities
T = indeed

Mﬁ-l': = who attained liberation
% = just perform

FH = prescribed duty
Uq = certainly

TEHTA = therefore

& = you

e = by the predecessors

(SN

qja ¥ = in ancient times
&d = as performed.

f& = what is
FH = action
f& = what is

SFH = inaction

gﬁ'{ = thus

S : = the intelligent
AT = also

A = in this matter

‘:ﬁﬁ?ﬂ't = are bewildered

dd = that

% = unto you

FH = work

JTeITH = I shall explain
Id_ = which

STAT = knowing

HTETH = you will be liberated
AJPHTA = from ill fortune.

) ~

FET: = of work

Fg = certainly

ofT = also

Eﬁ@ = should be understood
Eﬁ@?i = should be understood
9 = also

fa®H: = of forbidden work
HHI: = of inaction

I = also

Eﬁw = should be understood
TeAT = very difficult

FET: = of work

Tl'ﬁ‘l': = entrance.

FATT = in action

STHT = inaction

T: = one who

Q'Q'a_t[ = observes

SAFHTT = in inaction

T = also

FH = fruitive action

T = one who

q: =he

i’ﬁg’q'l_{ = is intelligent
W = in human society

Tq: =he

g&d: = is in the transcendental position

FoARHET =

< AN

although en-
gaged in all activities.
T = one whose
gd = all sorts of
HHTLHT: = attempts
STH = based on de-

sire for sense gratification

Hg T = determination
FiAaT: = are devoid of

ST = of perfect knowledge
sfiT = by the fire
&Y = burned

14

FHTUT = whose work

@ = him

BTI§‘: = declare

qfUsd = learned

gHT: = those who know.

I AT = having given up
HFHEATHG =

ment for fruitive results
ffexr = always
J«: = being satisfied
s = without any shelter
FHTT = in activity
FATIATT: = being fully engaged
T = in spite of
T = does not
Uq = certainly
%I”va—[ = anything
FATT = do
q: = he.
fAeTst: = without desire for the result
Td = controlled
99T = mind and intelligence
Tdd = giving up
9 = all
‘TF('-‘JI%'Z = sense of proprietor-
ship over possessions
T =in keeping body and soul together
FEA = only
FH = work
W = doing
T = never
ATHT = does acquire
fefeasr = sinful reactions.
=g = out of its own accord
AT = with gain
H=J€: = satisfied
g 6 = duality
AT = surpassed
faaeaT: = free from envy
HH: = steady
ﬁ:r@' = in success
@lﬁ:l@' = failure
9 = also
fcdT = doing
ofT = although

«T = never

oI = becomes affected.

attach-



TTTEFET = of one unattached to the modes
terial nature
HFAET = of the liberated

)

RIGLE] T = situated in transcendence

Ja9: = whose wisdom

T = for the sake of Ya-
jna (KRiShNa)
HATIALA: = acting

FH = work

HHY = in total

gfae=ga = merges entirely.

&l = spiritual in nature

STYUT = contribution

@] = the Supreme

gﬁ': = butter

S®] = spiritual

7T = in the fire of consummation
S&IUIT = by the spirit soul

§_c|; = offered

&l = spiritual kingdom

Ud = certainly

T = by him

T=d = to be reached

&l = spiritual

FH = in activities

qaTET = by complete absorption.
T =in worshiping the demigods
U = like this

STTL = some others

2T§|.' = sacrifices

arfir: = mystics

TGITET = worship perfectly

)

&l = of the Absolute Truth
JTET = in the fire

TV = others

q_:i' = sacrifice

?Ja_*l' = by sacrifice

Uq = thus

Wﬁgﬁr = offer.

ST = such as the hearing process
W‘lﬁr = senses

=T = others

IH = of restraint

33|'ﬁ_"|'g = in the fires

& T = offer
= é-’-l\ = sound vibration, etc.

Fq"wr{ = objects of sense gratification

3T = others

ofﬁ%’q' = of the sense organs

3Tﬁ_“|'3: = in the fires

%ﬁl‘ = they sacrifice.

AT = of all

?(rﬁ'q = the senses

FHTT = functions

JTUTRHTIOT = functions of the life breath

< = also
AL = others
ATHAIH = of controlling the mind

INT = the linking process

ITAT = in the fire of

NS T = offer
T YT = because of the urge for self-

realization.

@Y SIT: = sacrificing one’s possessions
WZ = sacrifice in austerities
T
fold mysticism
dYT = thus
;TL = others
EITHTH = sacrifice in the study of the Veda
RIEREIR
ment of transcendental knowledge
I = also
TdT: = enlightened persons
GforasaT: = taken to strict vows.
3TYTT = in the air which acts downward
ﬂg’%’ = offer
910" = the air which acts outward
T = in the air going outward
YT = the air going downward
qYT = as also
IL = others

YT = of the air going outward

= sacrifice in eight-

sacrifice in advance-

YT = and the air going downward
i = the movement
®qedT = checking

N

JTUMATH = trance induced by stop-
ping all breathing
QITHUT: = so inclined

ATE = others

e = having controlled
ATETT:
HTUITH. = the outgoing air
‘Tlﬁ'&' = in the outgoing air
@Eﬁf = sacrifice.

= eating

g9 = all

®

S

AT = although apparently different

Qﬁ' = these

PRICES
pose of performing sacrifices

W&iﬁﬁ' = being cleansed as the re-
sult of such performances

FHYT: = of sinful reactions

q_ﬂﬁTE‘ = of the result of such perfor-
mances of yajna

conversant with the pur-

HAHTHST: = those who have tasted such necta

<

o = do approach

%] = the supreme

FETd- = eternal atmosphere.
T = never

AT = this

AT = planet

FTET = there is

forms no sacrifice
§d: = where is

AT = the other
FHeddH = O best amongst the Kurus.

D

for one who per-

Uq = thus
agﬁm‘r: = various kinds of

U1 = sacrifices

faaa: = are spread
I/l = of the Vedas
ﬂ'@' = through the mouth
W’:hﬂ_{ = born of work

afg = you should know
dr-{ = them

a0 = all
Qﬁ' = thus
STAT = knowing
fadreae = you will be liberated.
m = greater
FoIHYTA = of material possessions
T = than the sacrifice
BIEREE
JT=d9T = O chastiser of the enemy
g9 = all
FH = activities
sfae = in totality
9T = O son of Pritha
srﬁr = in knowledge
TRETT = end.
ad that knowledge of differ-

ent sacrifices

= sacrifice in knowledge



ﬁ'ﬁ:{ = try to understand

gforqaT = by approaching a spiri-
tual master

gy = by submissive inquiries

qaaT = by the rendering of service

ITgeT T = they will initiate

T = you

T = into knowledge

EFI'ﬁ'l_"l': = the self-realized

d<d = of the truth

E'FQ'T_'TI = seers.

Id. = which
FTAT = knowing
< = never

9 = again
tﬁ'g' = to illusion
T = like this

eIl = you shall go
q1Usd = O son of Pandu
I = by which
ﬂfﬂ'ﬁf = living entities
ST = all
mﬁ:l' = you will see
HATHTT = in the Supreme Soul
ST = or in other words
afT = in Me.
T = even
Iq = if
of = you are
9T = of sinners
TR = of all
UT9hTH: = the greatest sinner
g9 = all such sinful reactions
W‘?‘la_"r = by the boat of transcenden-
tal knowledge
Uq = certainly
W = the ocean of miseries
geatesafa = you will cross completely.
YT = just as
‘Iﬂ'l;ﬁ:l‘ = firewood
FI'FHT&": = blazing
AT = fire
HEHHETd, = ashes
3\_@' = turns
31@7{ = O Arjuna
FTATA: = the fire of knowledge
ERATIT = all reactions to mate-

rial activities

HEHHETA, = to ashes
W = it turns

qIT = similarly.

T = notHing

Fg = certainly

§|ﬁ_-'l' = with knowledge
Y = in comparison

<

gfas = sanctified
g8 = in this world
faera = exists
dd = that

<

T = himself

ITT = in devotion

gfag: = he who is mature
FTAT = in course of time
AT = in himself
fa=fa = enjoys.

FGIdT = a faithful man
T = achieves

T = knowledge

dc9¥: = very much attached to it
I = controlled

E'FE'Q': — senses

T = knowledge

ofoedT = having achieved
9T = transcendental
= = peace

arfavor = very soon
WT@FET = attains.

HAF: = a fool who has no knowl-
edge in standard scriptures
9 = and

HAFEHT: = without faith in re-

vealed scriptures

9 = also

HIT = of doubts

HATHT = a person
fawafa = falls back

T = never

T = in this

ATH: = world

ITET = there is

< = nor
9¥: = in the next life
T = not

ﬁ@‘ = happiness
I = doubtful
HATHT: = of the person.

R0

InT = by devotional service in karma-
yoga

~IET = one who has renounced

FHTU = the fruits of actions

T = by knowledge

g« = cut

HId = doubts
ATHIT = situated in the self
T = never

FATT = works

A== = do bind

I d = O conqueror of riches.
T = therefore

<

HAJTTERIT = born of ignorance
T = situated in the heart
ST = of knowledge

arta = by the weapon
HATAHT: = of the self

fE<ar = cutting off

U = this

HIT = doubt

INT = in yoga

ATFAS = be situated
3T = stand up to fight

HT¥d = O descendant of Bharata.

End of 4.42

31'@' 39T = Arjuna said
H=ITE = renunciation
FHUT = of all activities
ST = O KRiShNa

9: = again

T = devotional service

I = also
9T = You are praising
gd_ = which

T = is more beneficial

[!Eldl ¢ = of these two
Q? = one
dd = that

<

ﬁ' = unto me

afg = please tell

giafEa = definitely.
"Sﬁmﬁ'l_'\'ﬁ'l? = the Personality of God-

head said
H=IT9: = renunciation of work

< . .
FHINT: = work in devotion



I = also
IBECRIEERSS =

ing to the path of liberation
AT = both

TAT: = of the two

d = but

Eh“ﬁ'ﬁm = in comparison to the re-
nunciation of fruitive work

FHFNT: = work in devotion

faforsga = is better.

T = should be known

q: = he

fer = always

=TT = renouncer

lead-

T: = who

- = never
\§F§'.‘ = abhors
T = nor

m&iﬁ' = desires

fs=5: = free from all dualities
%‘ = certainly

IIEW@ = O mighty-armed one

9% = happily
FHTd = from bondage
TI=Td = is completely liberated.

)

HT§A = analytical study of the mate-
rial v;orld

ITT = work in devotional service
I¥d = different

dTAT: = the less intelligent

gaafa = say

< = never

gfU=aT: = the learned
Q?T = in one

AT = even

arfere: = being situated
@ = complete

FIIT: = of both

fa=a = enjoys

T = the result.

Id. = what

H‘I?"{a': = by means of Sankhya philosophy
‘JlT‘;J%' = is achieved
T = place

dd = that

<

I = by devotional service
:fT = also
T = one can attain

Q? = one
q g'd = analytical study

LN

9 = and

IT = action in devotion

I = and

T = one who

9T = sees

q: =he

gegfa = actually sees.

HTH: = the renounced order of life
d = but

Y

m = O mighty-armed one

S‘@' = distress

3;IT‘7(;1;' = afflicts one with

IFNTA: = without devotional service
INTIFT: = one engaged in devo-

o

tional service
H:F;FZ = a thinker
&l = the Supreme
T f=Yor = without delay

34'91 =5, T = attains.
IgET: =

)

engaged in devo-

tional service
ﬁ'-‘{l,)@?':rl' = a purified soul
fafSTaTenT = self-controlled
ot -
quered the senses
Hﬂt'i-]:cl' = to all living entities
AT ATHT = compassionate

Wﬁ' = although engaged in work
T = never

fTa = is entangled.
g
< = never
Ud = certainly
fRf>=a = anythin
1§ Yy g
FOTT =1do
Q'Fd' = thus
RENR =
vine consciousness
HId = thinks
Feafad. = one who knows the truth

having  con-

engaged in the di-

93T = seeing
U = hearing
I, = touching

&‘l";l?: = smelling
I = eating
=Y = going
99 = dreaming
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Y = breathing

A9 = talking

ﬁ'ﬂTﬂT‘[ = giving up

@ = accepting

Bﬁ:l'q_{ = opening

&l’ﬁ:l'q_-'[ = closing

T = in spite of

gmﬁl' = the senses
Wﬂ' = in sense gratification
Fa~ = let them be so engaged
T = thus

HT{I = considering.

W’ﬁﬂ' = unto the Supreme Personal-
ity of Godhead

ATHTI = resigning

FHTT = all works

HT{ = attachment

TFdl = giving up

FOTT = performs

T: = who

o = is affected
< = never

q: = he

I = by sin
995 = a lotus leaf
g9 = like
STHRET = by the water.
FTIT = with the body
HYET = with the mind
gI=IT = with the intelligence
FET: = purified
3{?‘3’: = with the senses
T = even
ITRTT: = KRiShNa conscious persons
FH = actions
;ﬁ'&d‘ = they perform
Fle = attachment
IFcdT = giving up
HATH = of the self
3\1@' = for the purpose of purification.
e
tional service
FHEA = the results of all activities
TFdl = giving up
s = perfect peace
ATHITT = achieves

Ffsat = unflinching

= one who is engaged in devo-



AYdd: = one who is not in KR-

)

iShNa consciousness
FIHATLU = for enjoying the re-

sult of work

FeT = in the result

HFdT: = attached

eI = becomes entangled.

79 = all

FHTIT = activities

H-ET = by the mind

€T = giving up

T = remains

ﬁ'@' = in happiness

FIT = one who is controlled

T9ETY = in the place where there are nine g

‘Eﬁ‘ = in the city
é@' = the embodied soul

T = never

Uq = certainly

1‘76?';[ = doing anything

T = not

FhTTI = causing to be done.

T = never

Elﬁjﬁ; = proprietorship

T = nor

FHTIT = activities

TR = of the people

ﬂﬁﬁf = creates

Y = the master of the city of the body
T = nor

FHEA = with the results of activities
HIT = connection

EIHTT: = the modes of material nature
d = but

)

gadd = act.

«T = never

ATET = accepts
Wﬁ_c[ = anyone’s

979 = sin
< = nor
q = also

Ud = certainly
g&d = pious activities

R

ﬁ'ﬂ:: = the Supreme Lord
?ﬂﬁﬁ_"l' = by ignorance
?ﬂTﬂ'("i' = covered

ST = knowledge
TT = by that

133]1”?-1‘ = are bewildered
ST=dd: = the living entities.
El'l%l_"l' = by knowledge

d = but

dd = that

m = nescience

INT = whose

qrfere = is destroyed
HATH: = of the living entity
AT = their

mﬁ: = like the rising sun
T = knowledge

FRTIITT = discloses

TI¥ = KRiShNa consciousness.

atefc g9 . = those whose intelligence is al-

ways in the Supreme
d&lcHT: = those whose minds are al-

ways in the Supreme

TIEST: = those whose faith is only meant fq

SIS KU = who have com-

pletely taken shelter of Him

TIWFTCF = go

W = to liberation

ST = by knowledge

ﬁ‘f’hiﬂ' = cleansed

hHYT: = misgivings.

fa=IT = with education

fa = = and gentleness

qEre = fully equipped

QTET'}F = in the brahmana

T = in the cow

gﬁ?lﬁ' = in the elephant

Q'Ij:-'r = in the dog

9 = and

Ud = certainly

HYTH = in the dog-eater (the outcaste)
= = respectively

qfU=aT: = those who are wise
guEs: = who see with equal vision.
g8 = in this life

Ud = certainly

T o= by them

5 = conquered

gIT: = birth and death

IYT = whose

T = in equanimity

fera = situated

HT: = mind

R

ey = flawless

%‘ = certainly

H = in equanimity
g8l = like the Supreme
TEATA. = therefore

W'FUT = in the Supreme

T = they
=IdT: = are situated.
<7 = never

‘;IE'@_C[ = rejoices

g = the pleasant

T = achieving

T = does not

3'@@_(‘[ = become agitated
I = obtaining

9 = also

T = the unpleasant

S| q % . = self-intelligent

r thTSiianhe = unbewildered

ﬁ%]ﬁ?[ = one who knows the Supreme perfect
W'FUT = in the transcendence

fera: = situated.

a‘@m‘ﬁg = in external sense pleasure
HHFATHT = one who is not attached
faw=fa = enjoys

SATHTT = in the self

Id = that which

~

ﬂ'@.' = happiness

H: =he

a‘a‘qﬁ'rr = by concentration in Brahman
TFATHT = self-connected

)

H¥ = happiness

T = unlimited

31'3@' = enjoys.

T = those

%‘ = certainly

9T = by contact with the mate-
rial senses

0 = enjoyments

39 = distress

I = sources of

Ud = certainly

T = they are
AT = beginning
H~d =end

d-d: = subject to
HI=TT = O son of Kunti

<7 = never



%’3‘ = in those

THT = takes delight

g = the intelligent person.
SEFT = is able

3%3’ = in the present body

T: = one who
Fﬁg‘ = to tolerate
HTd = before

IIT = the body
ra';ﬁ'm = giving up
HhTH = desire

MY = and anger
389 = generated from
qIm = urges

q: = he
g&d: = in trance
. = he

E@ﬁ' = happy
S¥C: = human being.

T: = one who

?FITCRi'@': = happy from within

A TLTH: = actively enjoying within
qUT = as well as

AT = aiming within

Ud = certainly

T = anyone

Tq: =he

IR = a mystic

a‘@ﬁa‘h‘r = liberation in the Supreme
J&l¥d: = being self-realized
aﬁﬂﬁﬁr = attains.

=T = achieve

a_{{lﬁ'aﬁvl.' = liberation in the Supreme
FYT: = those who are active within
&I NT: = who are devoid of all sins
W = having torn off

%HT: = duality

YATcHAT: = engaged in self-realization
HEA = for all living entities

&!\ﬁ' = in welfare work

TdTl: = engaged.

§TH = from desires

T = and anger

ﬁ'ﬂ‘?ﬁ'l_'l'l.' = of those who are liberated
TAET = of the saintly persons

TJa9aEl = who have full con-

trol over the mind

TR = assured in the near future

Wﬁ?’i’“’[‘ = liberation in the Supreme
Fdd = is there

fafeamem=T = of those who are self-
realized.

Fq—gl'i';[ = sense objects, such as sound
fcdl = keeping
a'r?\': = external
JT&] T = unnecessary
T = eyes

d = also

Ud = certainly

I=TL = between

g‘aﬁ': = the eyebrows

FTOTITHT = up-and down-moving air
9T = in suspension

dcdl = keeping

<

AT~ ¥ = within the nostrils

it = blowing

Td = controlled

i‘rﬁ? = senses

HT: = mind

E\l;r@: = intelligence

ﬁ'ﬁr: = the transcendentalist

HTaT = for liberation

YQYTIU: = being so destined

fama = having discarded

=Pl = wishes

T = fear

I = anger

T: = one who

H<T = always

Had: = liberated

Ud = certainly

q: = heis.

ATTY = the beneficiary

U = of sacrifices

TIET = and penances and austerities
EEICD = of all plan-

ets and the demigods thereof

q%"ﬂ_{; = the Supreme Lord

Jg< = the benefactor
gd = of all
H\_Crl_"l'l" = the living entities

STcAT = thus knowing
AT = Me (Lord KRiShNa)
T = relief from material pangs

ﬂit&'(“l = one achieves.

Q3

End of 5.29

SATATIATS = the Lord said
AATIE: = without taking shelter
FHHA = of the result of work
T = obligatory

FH = work

FOfT = performs

T: = one who

q: = he

GITET = in the renounced order
9 = also

IR = mystic

9 = also

T = not

f: = without

T = fire

< = nor

9 = also

STERAT: = without duty.

T = what

HTH = renunciation
gfa = thus

qg: = they say

I = linking with the Supreme

T = that

ﬁ'ﬁ:{ = you must know

qTvSd = O son of Pandu

T = never

Fg = certainly

IE-IET = without giving up
Hgoq: = desire for self-satisfaction
IR =a mystic transcendentalist
wafd = becomes

S = anyone.

HATEEAT: = who has just begun yoga
ﬂ'ﬁ': = of the sage

INT = the eightfold yoga system
FH = work

FTLU = the means

I=TT = is said to be

I = eightfold yoga

ATEGHT = of one who has attained
d™ = his

Ud = certainly

IMH: = cessation of all material activities

YU = the means



I = is said to be.

Y<T = when

F{ = certainly

T = not

'{FE'QT&S: = in sense gratification
T = never

Eh‘ﬁ'ﬁ: = in fruitive activities
ﬁﬂﬁ'ﬁ' = one necessarily engages

<

HIHgTT = of all material desires
HITET = renouncer

TRTES: = elevated in yoga

d<l = at that time

I=TT = is said to be.

3@_{ = one must deliver
HATHHAT = by the mind

HTHT = the conditioned soul

T = never

ATHTH = the conditioned soul
Wra'a'("[ = put into degradation
HATHT = mind

Ud = certainly

Fg = indeed

HTH: = of the conditioned soul
Y = friend

HATHT = mind

Ud = certainly

F{"i‘: = enemy

HTH: = of the conditioned soul.
Y = friend

HATHT = the mind

HATH: = of the living entity
¥ = of him

IT = by whom

HTHT = the mind

Uq = certainly

HATHAT = by the living entity
S5t = conquered

HATHT: = of one who has failed to con-
trol the mind

d = but

‘-Q'I_d@' = because of enmity

Fdd = remains

AT = the very mind

A9 = as an enemy.

2

WdTeH=T: = of one who has con-

quered his mind
AT = who has attained tranquil-

lity by such control over the mind

QTHTHT = the Supersoul
Fr’:rl'%_d't = approached completely
I = in cold

ST = heat

T¥ = happiness

g:@'&' = and distress

aYT = also

HTT = in honor

HTATAAT: = and dishonor.

SITT = by acquired knowledge
ﬁiﬂ_"l' = and realized knowledge
= = satisfied

THT = a living entity

HIH: = spiritually situated
ﬁ'ﬁﬂﬁﬁ'ﬂ': = sensually controlled

Y&d: = competent for self-realization

)

aﬁr = thus

=TT = is said

IR = a mystic

HH = equipoised

Fﬁ"?; = pebbles

IH = stone

Slrd: = gold.

H&d = to well-wishers by nature

fa= = benefactors with affection

T = enemies

JETIIT = neutrals between belligerents

Hegq&r =

tween belligerents

\QW = the envious

Y = and the relatives or well-wishers

2

HTYY = unto the pious

)

AT = as well as

9 = and

‘Tl'a"f[ = unto the sinners

wg‘l%;: = having equal intelligence

fafersrar = is far advanced.

I = a transcendentalist

W’ﬁ' = must concentrate in KR-
iShNa consciousness

qad = constantly

mediators be-

HATHTH = himself (by body, mind and self)

TE = in a secluded place

fera: = being situated

w = alone

FafaaTedT = always careful in mind
e =

tracted by anything else

without being at-

Y

JIUF: = free from the feel-

ing of possessiveness.
Q\Fﬁ' = in a sanctified
TI = land

gyfasTer = placing

¥ = firm

AT = seat
ATHA: = his own
T = not

BTﬁ'l' = too

3f=gd = high

< = nor

BTﬁl' = too

= = low

IATRAT = of soft cloth and deerskin
FI; = and kusa grass

IqL = covering

d=s = thereupon

Q?Tl'lj' = with one attention
H<T: = mind

FcdT = making

Tafad = controlling the mind
E'rﬁ'q = senses

5rTr: = and activities
IIfaeT = sitting

SITHT = on the seat

gr3ITd, = should execute
I = yoga practice
THT = the heart
ﬁ'&l@' = for clarifying.
9H = straight

HTT = body

fore: = head

WE = neck

HTYI = holding
ATA = unmoving
fere: = still

EeT = looking
ATSRT = of the nose

AU = at the tip

T = own
fesr: = on all sides
d = also

WW'F{ = not looking
JIAM~d = unagitated

HATAHAT = mind

faeTandT: = devoid of fear
WTF@%‘ = in the vow of celibacy



fera: = situated

HT: = mind

I = completely subduing
Hd = upon Me (KRiShNa)
fa=r:
gFd: = the actual yogi
ATETT = should sit

Hd = Me

9¥: = the ultimate goal.
T3 = practicing

2 ~

= concentrating the mind

Q? = as mentioned above

HaT = constantly

HTETT = body, mind and soul

I = the mystic transcendentalist

o= = with a regulated mind

I = peace

[EEILREEC IS

rial existence

HoG®IT = the spiritual sky (the king-
dom of God)

ATT=BIT = does attain.

< = never

1T = too much

HIAC:

q = but

I = linking with the Supreme

=T = there is

cessation of mate-

= of one who eats

T = nor

9 = also

‘IQ’TT"_(T = overly

HAIAd: = abstaining from eating
T = nor

I = also

AfT = too much

TTSINAT = of one who sleeps
STUd : = or one who keeps night watch too 11
T = not

Uqd = ever

9 = and

?ﬂTri_fl' = O Arjuna.
gad = regulated
HATETL = eating
fagT=T = recreation

TFd = regulated

2

ITET = of one who works for maintenance
Wﬁ'ﬁ = in discharging duties

gFd = regulated
EHATII T = sleep and wakefulness

IT: = practice of yoga

Wafad = becomes

§:98l = diminishing pains.

<l = when

faff=a = particularly disciplined
99 = the mind and its activities
ATHTT = in the transcendence

Ud = certainly

FAfaST = becomes situated

ﬁl’F‘i%‘: = devoid of desire

gd = for all kinds of

FTET: = material sense gratification
g&d: = well situated in yoga

gfT = thus

I=TT = is said to be

darl = at that time.

YT = as

AT =a lamp

fAamaer: =ina place without wind
T = does not

3}%’ = waver

YT = this

S9THT = comparison

AT = is considered

FIATT: = of the yogi

T = whose mind is controlled
g+Sd: = constantly engaged
ITT = in meditation
HATH:
T = in that state of affairs where
ITTHT = cease (because one feels tran-
scendental happiness)

99 = mental activities

ﬁw = being restrained from matter

IRTHEAT = by performance of yoga

= on transcendence.

nucl= = in which

9 = also

Ud = certainly
ATHAT = by the pure mind

HATHTT = the self

93T = realizing the position of
ATHTT = in the self

TfT = one becomes satisfied

Y

T¥ = happiness
ATFfad = supreme
Id. = which

dd_ = that

<

QJE = by intelligence

Rt

UTEl = accessible
374 Iau = transcendental
g = one knows

I = wherein
< = never

9 = also

Uq = certainly
AT = he

fera: = situated
IATT = moves

dxdd: = from the truth
T = that which

oeedT = by attainment
9 = also

39T = any other

AN = gain

T=Id = considers

T = never

& = more

dd: = than that
?Tﬁ:q:[ = in which
fera: = being situated
T = never

S‘:@_'I' = by miseries
TEUTTT = even though very difficult

)

faaTea = becomes shaken

@ = that

ﬁm = you must know
gza'ﬁ'é:ﬁ?'r = of the miseries of mate-
rial contact

fagnT = extermination
?ﬂ'rl'ﬂﬁ?l.' = called trance in yoga.
q: = that

A== = with firm determination
ITFAeT: = must be practiced
?ﬁ'ﬂ't = yoga system
srfafdur=ae = without deviation
g9 = mental speculations
FHIT = born of

FTHTA = material desires

JFcdT = giving up

i = all

AWVA: = completely

HYET = by the mind

Uq = certainly

W = the full set of senses
fafaa= = regulating

HH-dd: = from all sides.



T = gradually

T = step by step

3"?@_&'[ = one should hold back
gI=4T = by intelligence

9 i_'illg qHdT = carried by conviction
< <

HATHEES = placed in transcendence
H:
fdT = making

T = not

ﬁ\—ro-_‘ﬁ[ = anything else
T = even

ﬁ?‘ra_t[ = should think of.

= mind

Tddd: = wherever
fA=refa = becomes verily agitated
H-: = the mind

IodT = flickering
sferT = unsteady
dd&dd: = from there
e = regulating
Udd = this

ATHTT = in the self

Ud = certainly

TI = control
:ra_('[ = must bring under.
AN~ = peaceful, fixed on the lo-

tus feet of KRiShNa
99 = whose mind

f%‘ = certainly

U = this
RURE] = yogi

Y% = happiness

JTH = the highest
ﬁﬁf = attains

IT=a<sid = his passion pacified
Jed =
tion with the Absolute
HRHY

ful reactions.

liberation by identifica-
= freed from all past sin-

Y>3 = engaging in yoga practice

Uq = thus

HaT = always

ATHTA = the self

TN = one who is in touch with the Supren]

famra = freed from

HHY:

ﬁ'@_fl' = in transcendental happiness
TEIAETS =

stant touch with the Supreme

= all material contamination

being in con-

A H~d = the highest

qH = happiness

m‘:ﬁ = attains.

<

A = situated in all beings

HATHTT = the Supersoul

9 = all

W = entities

9 = also

ATHTT = in the self

é{&iﬁ' = does see
FETLFATHT =

)

one who is dove-
tailed in KRiShNa consciousness

<
a9 = everywhere

quEE: = seeing equally.
T: = whoever
AT = Me

TIgfd = sees
qaT = everywhere
g9 = everything
9 = and

afT = in Me
TIfT = sees

d¥I = for him
AE =1

T = not

JUrATT = am lost
Tq: = he

o = also

T = to Me

«T = nor

TUSTTd = is lost.
one’s heart

T = he who

AT = Me

WSITd = serves in devotional service

Udhcd = in oneness
ATFEIT: = situated

gEUT = in all respects
FAATT: = being situated
ofT =in spite of
Tq: = he

e SAIIT = the transcendentalist
7T = in Me
FAd = remains.
HATHT = with his self
T = by comparison

<
a9 = everywhere

situated in every-

Q%

qH = equally
qITd = sees
T: = he who

3451:;1 = O Arjuna

q¥ = happiness

dT = or

gfg =if

dT7 = or

T % = distress

q: = such

I = a transcendentalist
IH: = perfect

Hd: = is considered.

I AT = Arjuna said

ITST = this system

I = mysticism

4T = by You

TTT: = described

T = generally

AYHST = O Kkiller of the demon Madhu

UdET = of this

qE =1

T = do not

TIITR = see

FFIATTd = due to being restless
ferfa = situation

fereT = stable.

T91 = flickering

%‘ = certainly
H:
$ST = O KRiShNa
TR agitating
dA9d = strong

3? = obstinate
dT = its

qE =1

ﬁru‘g' = subduing
T = think

FMET: = of the wind
g9 = like

gash ¥ = difficult.

o\

STRATETTETT = the Personality of God-

)

head said
AFAT = undoubtedly

W = O mighty-armed one

H: = the mind

gfHuE = difficult to curb

T = flickering

= mind



NITET = by practice

q = but

HIT = O son of Kunti
I = by detachment

9 = also

Tﬁ]ﬁ' = can be so controlled.
FHIAT = unbridled
HATHAT = by the mind
ITT: = self-realization

THTYT: = difficult to obtain
3'&1' = thus
T = My

afa: = opinion
939 = controlled
HATHAT = by the mind

d = but
JAddT = while endeavoring
JMFT: = practical

HAITE = to achieve

I9THd: = by appropriate means.
317{12_'{ 39T = Arjuna said

S DI R = the

ful transcendentalist

FGAT = with faith

JUA: = engaged

z:ﬁ'rn—(-[ = from the mystic link
IfAT = deviated

EIEESHE
HAYTH = failing to attain

TR

tion in mysticism
T = which

Tfa = destination
&Sl = O KRiShNa

TIWFTT = achieves.

$r‘_‘=|_t[ = whether

T = not

IHT = both

faus: = deviated from

W = torn

I = cloud

g9 = like

Fyafa = perishes

AYTTS: = without any position
W = O mighty-armed KRiShNa
FEF':E‘I = bewildered

SR
9 = on the path.

unsuccess-

= who has such a mind

the highest perfec-

= of transcendence

Udd = this is

T = my

Id = doubt

&%l = O KRiShNa

@T\i‘ = to dispel

IET = You are requested
JUVA: = completely

odd = than You

N

3T : = other
AT = of the doubt
T = this

a_l'l'l‘ = remover

« = never

Fg = certainly

ITIITT = is to be found.
’aﬁ'lﬂ'l_el'l_(lﬂ'l? = the Supreme Personal-
ity of Godhead said

9T = O son of Pritha

I = never is it so

g8 = in this material world

T = never

AHT = in the next life

faaTar: = destruction

dEI = his

fa=ra = exists

< = never

f%‘ = certainly

FITIhd = one who is engaged in aus-
picious activities

WF%?[ = anyone

Sﬁ'ﬁ'{' = to degradation

dTd = My friend

W&r = goes.

T = after achieving
‘TW;T&' = of those who performed pi-

)

ous activities

W = planets

3T = after dwelling
T = many

HHT: = years

W = of the pious
ST = of the prosperous
ﬁ%‘ = in the house
TITYT: = one who has fallen from the path
realization

STRTATIT = takes his birth.

HYdT = or

FIRTET = of learned transcendentalists

R\9

Ud = certainly
ﬁ' = in the family
yafd = takes birth
JHEar =

dowed with great wisdom
Udd = this

%‘ = certainly

g?h?l’(’ = very rare
AT = in this world
ST=H = birth

Td = that which

g9Y = like this.

d=s = thereupon

T = that

W = revival of consciousness
T = gains

‘ﬁa‘%‘f\gﬁ = from the previous body

Jdd = he endeavors

of those who are en-

9 = also
dd: = thereafter
I = again

N

gfagr = for perfection

Fed<T = O son of Kuru.
qq = previous

NI = by practice
aT = by that

Ud = certainly

%ﬂﬁ' = is attracted
% = surely

HTI;: = automatically
AT = also
q: = he

f\TerlTﬂ'I = inquisitive
T = even
TSI = about yoga
MEEE) =
ples of scriptures
ffaadd = transcends.
YT, = by rigid practice
IqAT:
d = and
IR = such a transcendentalist

W = washed off
of fe=TT: = all of whose sins
TH = after many, many
SI-H = births
Tf9g: = having achieved perfection
qd:

ritualistic  princi-

= endeavoring

= thereafter



i = attains
9T = the highest
e = destination.
TIFET: = than the ascetics
aﬂ?: = greater
IO = the yogi
WI = than the wise
1T = also
Hd: = considered
. = greater
FIET: = than the fruitive workers
I = also
?ﬂﬁ?i = greater
I = the yogi
TEHTA = therefore
I = a transcendentalist
HT = just become
WTQ;;T = O Arjuna.
IIRTET = of yogis
=TT = also
TINT = all types of
qﬂ%:r = abiding in Me, always think-
ing of Me
A=A HAT = within himself
FGIaT- = in full faith
WSTd = renders transcendental lov-
ing service
T: = one who
AT = to Me (the Supreme Lord)
q: = he
7= by Me
RESIRK

2

Hd:

= the greatest yogi

= is considered.

End of 6.47

’ﬂ:\"ﬂw = the Supreme Lord said
7T = to Me
HATHFIHAT:
9T = O son of Pritha
IIT = self-realization
I3 = practicing
HQTHH: = in consciousness of Me (KR-

iShNa consciousness)
AHIT = without doubt
HY = completely
AT = Me
TIT = how

= mind attached

Wﬁ' = you can know

dd = that

N

I = try to hear.

W = phenomenal knowledge
é‘ = unto you

| =1

T = with

F':I_srl_'l" = numinous knowledge
33" = this

F&ITT = shall explain
AJVA: = in full

Id. = which

FTAT = knowing

< = not

g8 = in this world

I = further

AT = anything more

STAdeX = knowable

TSI = remains.
HISITUT = of men

2

Hg‘é’g = out of many thousands
mlisa\ = someone
Tafd = endeavors

FFI@' = for perfection

Fqdr = of those so endeavoring

T = indeed

ﬁzlw = of those who have achieved perfe
mﬁ: = someone

AT = Me

g = does know
d<dd: = in fact.
{ﬁ:l': = earth
HATT: = water
HAT: = fire
9 = air

% = ether

H: = mind

E\l:r@: = intelligence
Ud = certainly

I = and

AEGIT: = false ego
gfa = thus

3’1" = all these

T = My

=T = separated
‘,]'%TF{-I’: = energies
ATHYT = eightfold.
A9 = inferior
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9 = this
gd: = besides this
d = but

3TIT = another

W = energy

ﬁ'ﬁg" = just try to understand
T = My

9T = superior

%ﬁ'ﬂ:c‘l'l; = comprising the living entities
W = O mighty-armed one
JYT = by whom

33.‘ = this

YTIT = is utilized or exploited
ST, = the material world.
Tdd = these two natures
I = whose source of birth
{(TI'F;T = everything created
HATr = all

‘{ﬁr = thus

SYYTH = know

aqE =1

HTE = all-inclusive

STd . = of the world
TH9: = the source of manifestation
JAH: = annihilation

aYT = as well as.
tiodd: = beyond Me
q¥d¥ = superior
< = not
HAq ﬁ’?ﬁ-_‘l_c[ = anything else
e = there is
g9 = O conqueror of wealth
T = in Me
9 = all that be
3? = which we see
T = is strung
F(lﬁ' = on a thread
aformom: = pearls

g9 = like.
TH: = taste
qE =1

A = in water
ﬁ%’q- = O son of Kunti

THT = the light

AT =T am

mﬁrtﬁ‘a‘r: = of the moon and the sun
U : = the three letters a-u-m

99 = in all



FEY = the Vedas

e
% = in the ether
9TEY = ability
IY = in men.

qu:

)

T = fragrance

m = in the earth

= sound vibration

= original

o = also
ST = heat
d = also

?rTFFT =1 am
favTadT = in the fire
St = life

99 = in all

1-!\%'&' = living entities
d9: = penance

I = also

a’ﬁ:’T:Iam
ey =

)

in those who prac-
tice penance.
TS = the seed
AT = Me
H_qs'*-l_cl'l_"l'r = of all living entities
ﬁﬁg = try to understand
9T = O son of Pritha
AT = original, eternal
g’fﬁ: = intelligence
g‘l%{q—cl"r = of the intelligent
AT =T am
%Gr: = prowess
TAEAT = of the powerful

dqg =1am.
Tl = strength

FATdT = of the strong

9 = and
ag' =Tam
§H = passion

TNT = and attachment
faafsa = devoid of
q’ﬂ'ﬁ%’@: =

gious principles

ﬂ%’i’ = in all beings

fTH: = sex life

7fer =1 am

VTaNT = O lord of the Bharatas.

T = all which

9 = and

not against reli-

Uq = certainly
grfg«®T: =in goodness
HIq:
g
qrHgr:
9 = also

T = all which
<
Ud = certainly

?ﬁl’ = thus

= states of being
= in the mode of passion

= in the mode of ignorance

= from Me

dTq = those

Fcrﬁz{ = try to know
T = not

d = but

AE =1

%’3‘ = in them

T = they

7T = in Me.
=i = three
l;rvrq'?r: = consisting of the gunas

0T = by the states of being

Q:ﬁ-]': = all these

g9 = whole

g4 = this

GITIT-[ = universe

qrfgd = deluded
ATRTATATT = does not know
AT = Me

T = above these

9% = the Supreme

;T = inexhaustible.

29T = transcendental

’%‘ = certainly

UNT = this

W = consisting of the three modes of n
terial nature

HH = My

HTAT = energy

TUHIT = very difficult to overcome

)

JT = unto Me

Ud = certainly

T = those who

T = surrender

HTITHAT = this illusory energy
qYf=T = overcome

T = they.
T = not
A7 = unto Me

RN

EG’JHH ! = miscreants

He: = foolish

TII=T = surrender

SYTHHT: = lowest among mankind
HTIEAT = by the illusory energy
AT d = stolen

T: = whose knowledge

ATYY = demonic

VTd = nature

ATHET: = accepting.
q@ﬁq'l': = four kinds of
W= = render services
HT = unto Me

AT
gafa: = those who are pious

9 <

ITIAT =0 Arjuna

)

ST = the distressed

F\?{E\'I’ﬂ': = the inquisitive

T = one who desires material gain
§|'l_-'ﬁ' = one who knows things as they are
9 = also

eayT = 0 great one amongst the de-
scendants of Bharata.

AT = out of them

§|'|T'ﬁ' = one in full knowledge
F'TETWZ = always engaged

Ud = only

afeT: = in devotional service
faforsaa = is special

fo: = very dear

Fg = certainly

FA: = to the person in knowledge
T4 = highly

= persons

g =lam
na- 9: = he
I = also
HH = to Me
frar: = dear.
3&1{T: = magnanimous

q9 = all

Uq = certainly

Qﬁ' = these

FTHT = one who is in knowledge
d = but

AT = just like Myself

ﬁ' = My

Hd = opinion

FTFIT: = situated




q: =he
%‘ = certainly
GFATHT = engaged in devotional service
AT =in Me
Ud = certainly
W = the highest
fa = destination.
a§—=r|" = many
ST-HAT = repeated births and deaths
=T = after
STET = one who is in full knowledge
AT = unto Me
JIeId = surrenders
EIT@T:I': = the Personality of God-
head, KRiShNa
qq = everything
gfa = thus
Hq: = that
HETHT = great soul
ﬂ@?’h‘: = very rare to see.
F: = by desires
TET: = various
&d = deprived of
FTAT: = knowledge
T = surrender
AT = to other
AT = demigods
T @ = corresponding
s = regulations
ATEMT = following
Il = by nature
fA=aT: = controlled
EUT = by their own.
T = whoever
IT IT = whichever
H'i = form of a demigod
Had: = devotee
HGAT = with faith
aﬁfl: = to worship
Wﬁl’ = desires

¥ 9 = to him

IATA = steady
gl = faith
a7 = that

Uq = surely
qedTH = give

A7 =1
. = he

ddT = with that
FEHUT = inspiration

g&d: = endowed
¥ = of that demigod

ATOHT = for the worship
é@%’ = he aspires

T = obtains

9 = and

dd: = from that

ATHTA = his desires

HYT = by Me

Uq = alone

Fcl'rg_tﬂ:[ = arranged

Fg = certainly

dT = those.
HA=qdd_ = perishable
d = but

W = fruit

AT = their

ddq = that

<

wafd = becomes
STETHYET = of those of small intelligence
éa'l:[ = to the demigods

TS = the wor-

shipers of the demigods

rf=T = go

Aq = My

H&dT: = devotees
=T = go

qT = to Me

=TT = also.

A Fd = nonmanifested
i = personality
ATIH = achieved
qI= = think

7T = Me

ATGA: = less intelligent persons
9% = supreme

Td = existence
ASTA-d: = without knowing
HH = My

AIY = imperishable
34‘@'# = the finest.

«T = nor

qE =1

ThTIT: = manifest
T = to everyone

TRTHTET = by internal potency
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HTId . = covered

<

Ae: = foolish
;T = these
T = not

AT = can understand
ATH: = persons

A7 = Me

ST = unborn

3T = inexhaustible.

9T = know

A =1

quaan_T = completely past
FAATATT = present

< = and

BilTerF = O Arjuna
wfasgTir = future

T = also

ATAT = all living entities
qT = Me

d = but

qT = knows

T = not

%Y = anyone.

=BT = desire

\gﬂ' = and hate
gHT = arisen from

g 5 = of duality

‘:ﬁ%_'l' = by the illusion

HTXd = O scion of Bharata

g9 = all

34:('1'!7& = living entities

Q:F‘Iﬁg- = into delusion

T = while taking birth

=T = go

q¥=d9 = O conqueror of enemies.
INT = whose

q = but

I=ITd = completely eradicated
99 = sin

STETAT = of the persons

90T = pious

FHUT = whose previous activities
T = they
g 5 = of duality

‘:ﬁg‘ = delusion
F-TJ%TZ = free from

ST = engage in devotional service

HT = to Me



Teddr: = with determination.
ST = from old age
HYUT = and death
HT&TT = for the purpose of liberation
AT = Me
AT = taking shelter of
Fafea = endeavor
T = all those who
T = such persons
&l = Brahman
dd = actually that
ﬁg: = they know
W = everything
ITATH = transcendental
FH = activities
I = also
s = entirely.
mﬁr{a' = and the governing princi-
ple of the material manifestation
fee = governing all the demigods
AT = Me
Fl'l'Fﬂ'q_ﬂ' = and governing all sacrifices
I = also
I = those who
ﬁgi = know
YT = of death
FTA = at the time
T = even

< = and
qT = Me
T = they

fa=: = know

)

mi = their minds engaged in Me.

End of 7.30

AT IATT = Arjuna said
f& = what
ddq = that

<

&l = Brahman

f& = what

FTATH = the self

f& = what

FH = fruitive activities

W = O Supreme Person
7T = the material manifestation

(SN

d = and
f& = what

Tred = is called

AT = the demigods

f& = what

=TT = is called.

aﬁw—sr: = the Lord of sacrifice
F = how

%: = who

AT = here

& = in the body

AT = this

AYYET = O Madhusudana
JITUIHT = at the time of death
9 = and

FI = how

w = You can be known
fFaarehn: = by the self-controlled.
m = the Supreme Personal-
ity of Godhead said

YT = indestructible

&l = Brahman

9 = transcendental

EIHTT: = eternal nature
IITH = the self

I=TT = is called

JaTarsaay: = producing the mate-

N

rial bodies of the living entities
faeT: = creation
FH = fruitive activities
Hﬁﬂ'ﬁ = is called.
ﬂ'ﬁr{ﬂ; = the physical manifestation
&T: = constantly changing

HTd: = nature
J%Y: = the universal form
9 = and

fead = called adhidaiva
MI = the Supersoul
38 =1 (KRiShNa)

Ud = certainly

A = in this

é%' = body

é@{a‘[‘ = of the embodied

9T = O best.

=TT = at the end of life
I = also

qT = Me

Ud = certainly
T = remembering
H&dT = quitting

)

R

FAGY = the body

T: = he who
qqTid = goes
Tq: = he

HETd = My nature
ITfT = achieves

< = not

e = there is

AT = here

FUT: = doubt.

I T = whatever
T = at all

T = remembering
VTd = nature
At = gives up
=T = at the end
FATE = this body
T @ = similar

Ud = certainly

Q'Fcl' = gets

FI=AT = O son of Kunti
HaTl = always

dd = that

HTd = state of being
yrfaar: = remembering.
TEHTA. = therefore

~

ﬁ&' = at all
aﬂ'ﬁ’g = times

AT = Me

HATEHT = go on remembering
g = fight

9 = also

afT = unto Me
sfia = surrendering

H<: = mind
g @ = intellect
AT = unto Me

Ud = surely
TSI = you will attain

IEIT: = beyond a doubt.
SNITEINT = by practice

TFaT = being engaged in meditation

)

AT = by the mind and intelligence
ATIAMHAT = without their be-

ing deviated

Q¥H = the Supreme

J%Y = Personality of Godhead
fesg = transcendental



ITfT = one achieves
9T = O son of Pritha

AT = constantly thinking of.

Hfd = the one who knows everything
qX U = the oldest
A TRIaTY = the controller

{UT: = than the atom
AT = smaller

FTEALA = always thinks of

T: = one who

aeT = of everything

YTdTe = the maintainer

1f==T = inconceivable

®Y = whose form

ATfEeTET = luminous like the sun
dHY: = to darkness

TXETA = transcendental.
FITIERTA = at the time of death
H-ET = by the mind

ITAT = without its being deviated
HFHIT = in full devotion

Igad: = engaged

RINEEEEE by the power of mystic yoga
I = also

Ud = certainly

YJdaT: = the two eyebrows

3

T = between
9700 = the life air
ATIIT = establishing
& = completely
q: = he
@ = that
9% = transcendental
W = Personality of Godhead
YT = achieves
fasg = in the spiritual kingdom.
gd_ = that which
T = syllable om
Fefae: =
sant with the Vedas
Fafa = say
faurf=r = enter
Id. = in which
dd: = great sages
FGYTIT: = in the renounced or-
der of life
T = that which

<

=G~ . = desiring

persons conver-

a@?& = celibacy
T = practice
dd = that
% = unto you
9€ = situation
W%'UT = in summary
Jge = I shall explain.
FEEIETT = all the doors of the body
I+ = controlling
HT: = the mind
g‘ﬁr = in the heart
feer = confining
9 = also
ﬂﬁ = on the head
ATHTT = fixing
ATH: = of the soul
9T = the life air
ATFEIT: = situated in
TRTITIUT = the yogic situation.
3% = the combination of let-

ters om (omkara)

Q'Fd' = thus

ThTaTT = the one syllable
d&] = absolute

AT - = vibrating

AT = Me (KRiShNa)
AT = remembering

T: = anyone who

TAT T = leaves

IS = quitting

E‘g’ = this body

Tq: =he

ITfa = achieves

9¥HT = the supreme

i = destination.
A=A =

tion of the mind

gdad = always

T = anyone who

AT = Me (KRiShNa)

TqTfd = remembers

fAegar: = regularly

¥ = to him

38 =Tam

AT = very easy to achieve

9T = O son of Pritha

e = regularly

TJFAET = engaged

)

without devia-

3

ITRTT: = for the devotee.
qT = Me
T = achieving
9: = again
ST=H = birth
S‘W = place of miseries
AUTHA = temporary
T = never
W‘ﬂ?&d’ = attain
HETH: = the great souls
Hﬁ'ﬁa"‘ = perfection
9¥HT = ultimate
ITAT: = having achieved.
ATTGIYIATd = up to the Brah-
maloka planet
ATHT: = the planetary systems
9. = again
sTafaT: = returning
BWT{l:T'F = O Arjuna
AT = unto Me
3T = arriving
d = but
HITT = O son of Kunti
‘E!F!Tri?:l' = rebirth

T = never

faera = takes place.
{89 = one thousand
g7 = millenniums
T = including
HAg: = day

Td = that which

<

S&]l: = of Brahma

f%lg‘: = they know

o = night

T = millenniums

m = similarly, ending af-

ter one thousand

T = they

m = day and night

fa=: = who understand

STHT: = people.

HFFdTd = from the unmanifest

ogFdd: = living entities

qg: = all

Taf=T = become manifest

W = at the beginning of the day

TSATTH = at the fall of night

Je =0 = are annihilated



a9 = into that

Uq = certainly

A Fd = the unmanifest
Flﬁ = which is called.

AdUTH: = the aggregate of all liv-
ing entities
. = these
Ud = certainly
T = this

VAT HdT = repeatedly taking birth
TATTT = is annihilated

T = of night

STTTH = on the arrival

ATIA: = automatically

9T = O son of Pritha

Tafd = is manifest

A7 = of daytime
STTH = on the arrival.
9¥: = transcendental

TEHTA = to that
d = but

qrq:
HA:
SIEZE SR
HOFdTd = to the unmanifest
SEISER

T: §: = that which

qIY = all

1-!\%'&' = manifestation
YT = being annihilated
T = never

fawafa = is annihilated.
SIEZESH
&L = infallible
Qﬁf = thus

EES

d = that

33I|§: = is known

Y¥HT = the ultimate
fa = destination

= nature
= another

= unmanifest

= eternal

= unmanifested

= is said

T = which

I = gaining

T = never

frad=1 = come back
ddq = that

YTH = abode

9¥H = supreme

HH = My.

J®Y: = the Supreme Personality

q: = He

9¥: = the Supreme, than whom no one is gr

9T = O son of Pritha

HFIT = by devotional service

(SR

d = but

HTHIT = unalloyed, undeviating

I = whom

I AT = within
CGIELE = all of

N

= can be achieved

this mate-
rial manifestation

IT = by whom

g9 = all

33" = whatever we can see

aa =is pervaded.

A = at which
FTA = time
d = and

@l_"l'la:r?r = no return

3413:&1.' = return

9 = also

Ud = certainly

F1fTT: = different kinds of mystics
JITAT: = having departed

gTfeT = attain

@ = that

FTA = time

FaTT = I shall describe

WTATH = O best of the Bharatas.
T = fire

S = light

HAg: = day

JFT: = the white fortnight
YUHTET:
JTLHI = when the sun passes on the nort,
ern side

ds = there

JYTAT: = those who pass away

TIW&?F = go

&l = to the Absolute

a@ﬁ?: = who know the Absolute

= the six months

STAT: = persons.

gH: = smoke

it = night

aYT = also

ST = the fortnight of the dark moon
YUHTHT: = the six months

33

Sf&TUTI= = when the sun passes on the south

ern side

eated s = there

IT=HE = the moon planet

ST = the light

IR = the mystic

I = achieving

fraaa = comes back.
J[FT = light

p-)

?@' = and darkness

e = ways of passing

%‘ = certainly

Qﬁ' = these two

SITA: = of the material world

WTHAT = of the Vedas

Td = in the opinion

THIAT = by one

rfa = goes

W@ﬁ‘f’ = to no return

IIUT = by the other

ATIAd = comes back

9

T = never

Qﬁ' = these two

ﬂ?ﬂ' = different paths

9T = O son of Pritha

SITTT = even if he knows

I = the devotee of the Lord

qaEIfa = is bewildered

T = any

TEHTA. = therefore

ﬁ‘ﬂ: Eh—lﬁ"i' = always
qErgE: =

)

= again.

engaged in KR-
iShNa consciousness
H9 = just become

h- 31?\17{ = O Arjuna.
é%gr = in the study of the Vedas

THT -

jna, sacrifice

in the performances of ya-

d9:Y = in undergoing differ-
ent types of austerities
I = also

Ud = certainly

E'Iﬁ'&' = in giving charities

Id_ = that which

W = result of pious work
gfes = indicated

sFeafa = surpasses




ad g9 = all those
g% = this

fafeaaT = knowing
FIT = the devotee

qT = supreme

BT = abode
FUTT = achieves
d = also

AT = original.

End of 8.28

STRYITETIAT = the Supreme Personal-

)

ity of Godhead said

g4 = this
q = but
T = unto you

TR dH = the most confidential
TTeIT =1 am speaking
ervrﬁ'a% = to the nonenvious

JTT = knowledge

]%l_srl_-f = realized knowledge

!TI%T-I" = with

Id = which

JTAT = knowing

qTeTH = you will be released

HAYHTT = from this miserable mate-

rial existence.

YTSIET = the king of education

TR -
tial knowledge

qfas = the purest

g% = this

ITH = transcendental

JT& = by direct experience

ATIH = understood

g5 = the principle of religion

w = very happy

?h_(jj = to execute

AT = everlasting.

THEHTAT:

JeYT: = such persons

JHET = toward the process of religion

AT = this

TT=d9T = O killer of the enemies

HAYTH = without obtaining

qT = Me

fAad= = come back

the king of confiden-

= those who are faithless

HF = of death

<
HHTL = in material existence

FeHTT = on the path.

HIT = by Me
dd = pervaded
33" = this

gq = all

ST, = cosmic manifestation

FHEFAHGAT = by the unmani-
fested form
HeRT = in Me
H_clt"ﬁrFﬁ' = all living entities
< = not
I = also
AR =1
é’g = in them
T = situated.
< = never
I = also
TeeTi = situated in Me
@Tﬁf = all creation
93T = just see
T = My
INTHET = inconceivable mystic power
YadYd = the maintainer of all liv-

ing entities
< = never
I = also
aer:
HH = My
HATHT = Self

= in the cosmic manifestation

MaqTa-: = the source of all manifestations.

TYT = just as

SATHTIEIT: = situated in the sky
fer = always

91Y: = the wind

T = blowing everywhere
HETH = great

YT = similarly

garfor W = all created beings
T T = situated in Me

gfT = thus

STHTH = try to understand.
Fﬁ’ﬂ\_{'ﬂﬁ = all created entities
HITT = O son of Kunti

‘Ifﬁ"f = nature

=T = enter

ATt = My
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FTAT = at the end of the millennium

J: = again
artT = all those
FEITET = in  the

ning of the millennium

ﬁ'ﬂﬁ'l'ﬁq' = create

I =1
THid = the material nature

<

T = of My personal Self
AT = entering into

ﬁ'ﬂTﬂ'ﬁT = I create
9: 9: = again and again
TUTH = all the cosmic manifestations

[N

SH = these

;W:'r = in total

ATH = automatically

W: = of the force of nature

JIMd = under obligation.

<

begin-

<7 = never
9 = also
AT = Me

qTfT = all those

FHIT = activities

gt = bind

T3 d = O conqueror of riches
EETFﬁ_'W_C[ = as neutral
AT = situated

IHFd = without attraction
a"ﬂ: = for those

?ﬁ'ﬂ: = activities.

HYUT = by Me

ST = by superintendence
Y&{d: = material nature

<

T = manifests

SN

q = with both
I H = the

S

mov-

ing and the nonmoving

%(‘jﬂ = for the reason
AT = this
HT = O son of Kunti

ST = the cosmic manifestation

L

faafraaa =is working.
AESTATT = deride

AT = Me

HeT: = foolish men
q'l'i“ﬁ' = in a human form
H_'\!;' = a body

TP = assuming



9% = transcendental

T§ = nature
HASITA~d: = not knowing
HHA = My

Jd = of everything that be

[N

q%"ﬂ_{- = the supreme proprietor.
HTETAT: = baffled in their hopes

TSI = baffled in fruitive activities
HTSSTET: = baffled in knowledge
fa=a®: = bewildered

'{T&ﬂ:ﬁ' = demonic

GTI'ﬁ'a' = atheistic

d = and

Ud = certainly

THhid = nature

<

Iﬁ'%_"ﬁ' = bewildering

faram: = taking shelter of.
HRCHTT: = the great souls

d = but

AT = unto Me

9T = O son of Pritha

TET = divine

Q?Fd.' = nature

ATHET: = having taken shelter of
WS~ = render service

ATHAAT: = without devia-

tion of the mind

FTAT = knowing

Hd = of creation

ATME = the origin

ATT = inexhaustible.

qad = always

FAgT: = chanting

AT = about Me

gd~d: = fully endeavoring

I = also

Teddl: = with determination
SHEI-: = offering obeisances

9 = and

AT = Me

HFHIT = in devotion

ﬁm’l’: = perpetually engaged
3T = worship.

Wﬁ? = by cultivation of knowledge
9 = also

afr = certainly

=T = others

TSI+ : = sacrificing

qT = Me

I = worship
Qﬁhﬁ? = in oneness
W = in duality

aguT = in diversity
feaI % = and in the universal form.

)

HAr =1
hq: = Vedic ritual
7| =1

T = smrti sacrifice

EIYT = oblation

| =1
I =1
AT = healing herb

H+: = transcendental chant

CES

=1
AqE =1
Ud = certainly
AT = melted butter

Ag =1
T = fire
| =1

§_C‘|" = offering.
foaT = father

Ag =1

AT = of this
SITd: = universe
HTAT = mother

HYTdT = supporter
qu: = grandfather
I = what is to be known
gfa= = that which purifies
R AT = the syllable om
e = the Rg Veda

HTH = the Sama Veda
I = the Yajur Veda
Ud = certainly

9 = and.

i = goal

VAT = sustainer

9Y: = Lord

e = witness

fAame: = abode

IO = refuge
HJegd = most intimate friend

YHd: = creation
JAd: = dissolution

EITT = ground

ELS

e = resting place
IS = seed

AT = imperishable.
Tt = give heat

qE =1
qE =1

FY = rain

&I = withhold
I = send forth

I = and
aTﬂ_d' = immortality
9 = and

Ud = certainly

HY: = death

9 = and

Hd = spirit

Y = matter

9 = and

AE =1

34?\17{ = O Arjuna.

Ff9er: = the knowers of the three Vedas
qT = Me

GIHYT: = drinkers of soma juice
9d = purified

9T9T: = of sins

!1?1': = with sacrifices

g¥AT = worshiping

e = passage to heaven
gTa— = pray for

T= they

&W = pious

HATHTI = attaining

W = of Indra

AT = the world

AT = enjoy

&W’F’[ = celestial

fefe = in heaven

éﬂ“ﬁ""ﬂ_{ = the pleasures of the gods.
T = they

ad = that

Y&dT = enjoying

TIIATE = heaven

I%FQTIF{' = vast

aftor = being exhausted

‘3;0'&‘ = the results of their pious activities
Heddl&h = to the mortal earth
fawrf=T = fall down

Tg = thus



TUT = of the three Vedas
g = doctrines

HATATAT: = following

NI = death and birth
HTHATHT: = desiring sense enjoyments
=T = attain.

4T: = having no other object
=g = concentrating

AT = on Me

T = those who

STHT: = persons

W = properly worship
AT = of them

e = always

aﬁw = fixed in devotion
I = requirements

e = protection

E@Tﬁ:{_ = carry

AT =1L

T = those who

:1fT = also

AT = of other

TgAT = gods

H&dT: = devotees

T = worship

SgAT~aT: = with faith

T = they
AT = also
g7 = Me

Uq = only

FI=TT = O son of Kunti
Tt = they worship
aﬁ'ﬁr‘ﬁ? = in a wrong way.
AE =1

%‘ = surely

gd = of all

TFMAT = sacrifices

WTHT = the enjoyer

I = and

9 = the Lord
Uq = also

9 = and

T = not

d = but

AT = Me

FhreTf=T = they know
qea_T = in reality

Hd: = therefore

Hqf~d = fall down

T = they.

=T = go

TGgAr: = worshipers of demigods
éa'l_{ = to the demigods

ﬁl?‘le_{ = to the ancestors

g7 | :-_d = go
F‘?Tﬁlﬂ'l’: = worshipers of ancestors

‘ﬂ\_(ﬂ:ﬂ' = to the ghosts and spirits
=T = go

@WZ = worshipers of ghosts and spirits
=T = go

A9 = My

;= devotees

AT = but

HT = unto Me.
95 = a leaf
EW" = a flower
T = a fruit
t_'ﬁ'q; = water
T = whoever
T = unto Me

HEHT = with devotion

‘23‘&'% = offers

dd = that

| =1

W‘ﬁg’.—(‘f = offered in devotion
I = accept

JIATH: = from one in pure consciousnes
Id_ = whatever

FOMT = you do

Id. = whatever

JIAT = you eat

Id = whatever

t—@'ﬁ? = you offer

T = you give away

Id. = whatever

Id. = whatever

T = austerities you perform
HITT = O son of Kunti

ddq = that

N

FesT = do
Hd = unto Me

<

YU = as an offering.
JH = from auspicious
AIYH = and inauspicious
Tt = results

Uq = thus

3%

S.

qTeTE = you will become free

FH = of work

T = from the bondage

H=ITH = of renunciation

INAT = the yoga

FFdTH = having the mind firmly set on

fagaa: = liberated

HT = to Me

ITSHf = you will attain.
HH: = equally disposed

aqE =1

Hﬁ'*m = to all living entities
s = no one

T = to Me

TSI = hateful

e =is

« = nor

faa: = dear

T = those who

WSTf=T = render transcendental service
d = but

HT = unto Me

HFHAT = in devotion

afT = are in Me

T = such persons

é’g = in them
9 = also

sfr = certainly
AE =1

H q = even
Iq = if
qggET: =

ting the most abominable actions

one  commit-
TSI = is engaged in devotional service
HT = unto Me

ATTHTR = without deviation

HTY: = a saint

Ud = certainly

q: =he
Hq:
¥4 = completely

FEaa: = situated in determination
% = certainly

q: = he.

fars = very soon

yafd = becomes

IHTEHT = righteous

TSI = lasting peace

= is to be considered



T =5, d = attains
FT = O son of Kunti

‘EI'FCITrl'Fﬁ'r%' = declare

T = never

T = My

Had: = devotee
guryafa = perishes.

AT = of Me

%‘ = certainly

9T = O son of Pritha
T = particularly taking shelter
I = those who

=TT = also

' = are

ITIITTT: = born of a lower family
e = women

IIT: = mercantile people
aIT = also

I&: = lower-class men
TsfT = even they

=T = go

9T = to the supreme
fa = destination.

f& = how much

9 = again

STg]VIT: = brahmanas
JUYT: = righteous

HadT: = devotees
TNV = saintly kings
aYT = also

aﬁ?i = temporary

AGE = full of miseries

A = planet

3'44; = this

YT = gaining

HSTS = be engaged in loving service
AT = unto Me.

H-HAT: = always thinking of Me

H9 = become

Hq = My

Had: = devotee

A9 = My

i = worshiper

HT = unto Me

THER® = offer obeisances
AT = unto Me

Ud = completely

Q’W’FFI' = you will come

JFdT = being absorbed

Uq = thus
ATCHTH = your soul
HcIHUT: = devoted to Me.

End of 9.34

STRTTETIETS = the Supreme Personal-

)

ity of Godhead said

YT = again

Ud = certainly

m = O mighty-armed
I = just hear

T = My

9¥H = supreme

d9: = instruction

Td = that which

<

?r = to you

Ag =1

TIIHETT = thinking you dear to Me
FEIT = say

%HWT = for your benefit.

< = never

T = My

ﬁg: = know

TGIUM: = the demigods

YH9d = origin, opulences

< = never

(<

HEYT: = great sages
38 =Iam

i = the origin

f\%‘ = certainly

TGTAT = of the demigods

qﬁ"ﬁ“ﬂ" = of the great sages

9 = also

gaIr: = in all respects.

T = anyone who

qT = Me

TS = unborn

AT = without beginning
I = also

g = knows
AT = of the planets
Il%"ﬂ_{' = the supreme master

AHHE: = undeluded

Tq: = he

qﬁ‘i’ = among those subject to death
GEITT: = from all sinful reactions

39

Wﬁ' = is delivered.
g g = intelligence

T = knowledge

STEETE: = freedom from doubt

&HT = forgiveness

T = truthfulness
TH: = control of the senses
IMH: = control of the mind

El:@" = happiness
g‘@' = distress
Hq: = birth
IFHTT: = death
I = fear

9 = also

AT = fearlessness
Uq = also

9 = and

E'Fgf'ﬂT = nonviolence
HHAT = equilibrium
Q‘@‘: = satisfaction
d9: = penance

T = charity

TIr: = fame

IIIA: = infamy
3—13{7({ = come about
HTdT: = natures
31‘([1'-'1']" = of living entities
H: = from Me

U9 = certainly

TefasT: = variously arranged.

W: = the great sages
Y = seven

ﬁ = before

Jcar¢: = four

H9: = Manus

aYT = also

HETAT: = born of Me
HTET: = from the mind
SITAT: = born

INT = of them

T = in the world
SHT: = all this

9SIT: = population.
AT = all this

ﬁ‘{f;d' = opulence
I = mystic power
T = also

HH = of Mine



T: = anyone who
g = knows

dxdd: = factually

q: = he

fadHedT = without division
IR = in devotional service
W = is engaged

«T = never

AT = here

HIT: = doubt.

aE =1

qaeT = of all

YHT: = the source of generation
H: = from Me

a9 = everything

JTdd = emanates

3'&1' = thus

HAT = knowing

ST = become devoted

AT = unto Me

gHT: = the learned

yTagHEfEa: = with great attention.

af=g9T: = their minds fully en-

gaged in Me

HFEAJATUT: = their lives devoted to Me
FrIg=T: = preaching

q¥EIY = among themselves
Y : = talking

9 = also

AT = about Me

ffeg = perpetually

@’wﬁr = become pleased

9 = also

= = enjoy transcendental bliss
I = also.

AT = unto them

H?l_cﬁiﬁﬁ‘l'l_'l'f‘ = always engaged

H{SIdT = in rendering devotional service

‘,ﬁﬁ'ﬂﬁ = in loving ecstasy

T =1 give
ﬂ'%q T = real intelligence

@ = that

IT = by which
AT = unto Me
ITATT = come
T = they.

TYT = for them

Ud = certainly

ATHFETT = to show special mercy

2

qE =1

TS = due to ignorance
dH: = darkness

et = dispel
ATHHTT = within their hearts
LI = situated

SITT = of knowledge

YT = with the lamp
HTE AT = glowing.

34?\1_'{ J9TH = Arjuna said
9% = supreme

8] = truth

9% = supreme

Y9TH = sustenance

gfas = pure

9¥H = supreme

HAT = You

J®Y = personality
ITHT = original

fasT = transcendental
aTfed = the original Lord
IS = unborn

Fcrsj = greatest
3 |§ ¢ = say

@T = of You

YT : = sages

79 = all

T = the sage among the demigods
qT¥{<: = Narada

d¥IT = also

AqfFe: = Asita

TTT: = Devala

ITH: = Vyasa

oY = personally

9 = also

Ud = certainly

FAITT = You are explaining
T = unto me.

gq = all
Taq = this

A = truth
T =1 accept
Id_ = which

AT = unto me

d< Fl = You tell
FIT = O KRiShNa

< = never

3g

%‘ = certainly

T = Your

HITATH = O Personality of Godhead
Hfad = revelation
ﬁg: = can know
TET: = the demigods
T = nor

9 = the demons.
Y = personally

U9 = certainly
HATHAT = by Yourself
ATHTH = Yourself
T = know

& = You
W = O greatest of all persons
AT = O origin of everything

@'QT = O Lord of everything
TGET = O Lord of all demigods
FTeqd = O Lord of the entire universe.
El_tﬁ\l: = to say

eqé‘ﬁq‘ = You deserve
STV = in detail

fe=aT: = divine

Fg = certainly

ATH = Your own

ﬁ'ﬂ:d’q‘: = opulences

iy = by which

&n{ﬁrﬁr: = opulences
FﬁTI_{ = all the planets
SHT = these

T = You

AT = pervading

fasfa = remain.

FI = how

fa=mE = shall I know
W = O supreme mystic
T = You

HaT = always

qﬁ'ﬁw = thinking of
%&' = in which

FY = in which

I = also

‘Tl%&' = natures cintyah
7T = You are to be remembered
HITF- = O Supreme

HIT = by me.

fa=T¥r = in detail

HATHT: = Your



IhT = mystic power

ﬁ‘{% = opulences

T = also

SHATET = O killer of the atheists
YT = again

YT = describe
afe: = satisfaction

<

F{ = certainly
JUGA: = hearing
T = there is not
T =my

HHT = nectar.

<

m = the Supreme Personal-
ity of Godhead said

& = yes

%‘ = unto you

FIFITIA = 1 shall speak

fe=aT: = divine

Fg = certainly

Wﬁ?: = personal opulences

YTIT=Id: = which are principal

w = O best of the Kurus
ATFET = there is not

A= = limit

faeav=1 = to the extent
T = My.

aE =1

HATHAT = the soul

W = O Arjuna

Flﬁ'ﬂ\_d' = of all living entities
ATIFTEIET: = situ-

ated within the heart

g =lam

AT = the origin

I = also

T = middle

I = also

3-]51'!7-“" = of all living entities
Hd: =end

Uq = certainly

I = and.

ATFESITAT = of the Adityas
3 =Iam

ﬁ'm;l': = the Supreme Lord
SHTAINT = of all luminaries
vfe: = the sun

FAYHATT = radiant

7= = Marici

J&AT = of the Maruts
oafer =1 am
TEFTUT = of the stars
34_§f‘ =T am
9T = the moon.
FETAT = of all the Vedas
gTHaS: = the Sama Veda
ofer =1 am
TGTAT = of all the demigods
T =1 am
dT94d: = the heavenly king
E'FE'QT‘JTT = of all the senses
HT: = the mind
o = also
T =1am
ﬂ_d'l_-'l'l; = of all living entities
afer =T am
JAAT = the living force.
TEIUMT = of all the Rudras
Ag¥: = Lord Siva
9 = also
afer =T am
fager: = the lord of the trea-
sury of the demigods

TaTAET = of the Yaksas and Raksasas
FEIET = of the Vasus

9Tdah: = fire

9 = also

T =1 am

H®: = Meru

farg ot = of all mountains

g =1 am.
TYIET = of all priests

)

9 = also

ﬂ'@i’ = the chief

7T = Me

Ff@ = understand

9T = O son of Pritha

@Wﬁ = Brhaspati

YATET = of all commanders
33[3.‘ =TI am

Thva: = Kartikeya

AT = of all reservoirs of water
T =1am

HOTT: = the ocean.

‘:lgﬁul'l; = among the great sages
YiT: = Bhrigu

g =lam

3%

fTeT = of vibrations

T =T am

W = pranava

JFTAT = of sacrifices

ST9YS: = chanting

T =T am

TITTLUT = of immovable things
f%ﬂ'l?vr&: = the Himalayan mountains.
I = the banyan tree

<

TETTUT = of all trees

<

TGYIUT = of all the sages amongst the demigo

9 =and

qT{<: = Narada

=IO = of the citizens of the Gand-
harva planet

= = Citraratha

ﬁ:l'r_&"l""TT = of all those who are perfected
Ffqer: giT: = Kapila Muni.
I=T:9FH = Uccaihsrava

STHTAT = among horses

ﬁ'ﬁ&" = know

AT = Me

ETFEﬁTs'_Cl.' = produced from the churn-
ing of the ocean

QTW_H' = Airavata

ﬂ'@lw = of lordly elephants

FLTUT = among human beings

9 = and

TIT = the king.

ATTITAT = of all weapons

)

g =lam

TS = the thunderbolt

QT;I:*IT = of cows

AT =Iam

fTHY %R = the surabhi cow

ST = the cause for begetting children

9 = and

o =T am

F=T: = Cupid

I = of serpents

AT =T am

a'l'ﬂ'ﬁ”TZ = Vasuki.

I ~d: = Ananta

9 = also

AT =1 am

AT = of the manyhooded serpents
qeur: = the

ling the water

demigod control-



JTEET = of all aquatics

HAg =l am

ﬁl_rgﬂﬁ' = of the ancestors
FIAT = Aryama

9 = also

T =1 am

UH: = the controller of death
HIHAT = of all regulators
AE =1Iam.

Y& l<: = Prahlada

9 = also

o7fer =1 am

TTAT = of the demons

dTT: = time
FAIAT = of subduers
31‘5" =Tam

TTTWT = of animals
I = and

@T{: = the lion

31‘5' =T am

ITAT: = Garuda

I = also

U = of birds.

99-T: = the wind

qadT = of all that purifies
7fer =T am

YTH: = Rama
AEFA T = of the carriers of weapons
3]3’ =1 am

FYTUIT = of all fish

HAT: = the shark

T = also

7T =T am

Fraar = of flowing rivers
AT =T am

Eﬂﬁ = the River Ganges.
FIATTUT = of all creations
ATl = the beginning

Hd: =end
9 = and

7T = middle
I = also

Ud = certainly
3 =Iam

AT = O Arjuna
ITATHTET = spiritual knowledge
fa=ITAT = of all education

dTa: = the natural conclusion

Jdadi = of arguments

AT =l am.

ST = of letters

AR = the first letter
o =1am

&-a. = the dual
TR = of compounds
9 = and

34_{ =T am

Ud = certainly

HYT: = eternal

fl: = time

HTdT = the creator
34_{ =T am
ﬁ"ﬂ?ﬁ'ﬂ:@': = Brahma.
HY: = death

Hﬁg‘(: = all-devouring
I = also

34_{ =TI am

389 = generation

9 = also

TfasTqT = of future manifestations

FIfd: = fame

5 = opulence or beauty

dTe = fine speech

T = also

HTOUT = of women

F‘:[FEFI = memory

YT = intelligence

s:1'%‘: = firmness

&HT = patience.

gecdTH = the BrAhat-sama

aYT = also

T = of the Sama Veda songs

AT = the Gayatri hymns

Fedl = of all poetry

343.' =lam

HTETAT = of months

HTTSIY: = the month of November-
December

33[3.‘ =TI am

Eh—(fiT = of all seasons

fHHTH L. = spring.

o o

Jd = gambling

W_Cﬁ' = of all cheats

ofer =1 am

aST: = the splendor

AT = of everything splendid

3313.‘ =TI am

ST = victory

ofer =T am

IdHTd: = enterprise or adventure
T =T am

Y9 = the strength

Hxddd = of the strong

31%' =1 am.
TYET = of the descendants of VRiShNi

<

FTg<4: = KRiShNa in Dvaraka
AT =T am
qTUEATAT = of the Pandavas
gIw39: = Arjuna
ﬁ*ﬁ_'lT = of the sages
T = also
3313.‘ =T am

ISZ S I =

piler of all Vedic literature

FAMET = of all great thinkers
3T = Usana
Hfa: = the thinker.

S = punishment

Vyasa, the com-

THIAT = of all means of suppression
AT =Iam

qifa: = morality

o =T am

FfSRTYaT = of those who seek victory
o= = silence

9 = and

Uq = also

ofer =T am

]:LETI_"IT = of secrets

STT = knowledge
FTEEdAT = of the wise

g =TI am.
gd_ = whatever
= = also

AT = may be
Hﬁ‘*ﬂ\_tl'l_'ﬂ“ = of all creations

TS = seed
dd = that

N

347{ =Iam

31@:_"1' = O Arjuna
T = not

dd = that

e = there is
faaT = without

gd_ = which



T, = exists

HAT = Me

3-!\_('1" = created being

IXTEY = moving and nonmoving.
T = nor

A+ : = a limit

e = there is

HA = My

fe= AT = of the divine

fanrfa=t = opulences

(SN

TT=d9T = O conqueror of the enemies
UY: = all this

d = but

3%'31?1’: = as examples
TredT: = spoken
ﬁ‘*@': = of opulences
faeaT: = the expanse
HAT = by Me.

g<Jd = whatever
ﬁ'ﬂj;d' = opulences
Hd = having

w9 = existence

STHT = beautiful
I = glorious

Uq = certainly

dT =or

dd dd = all those
Ud = certainly
HAI=Y, = must know

& = you

HH = My

TT: = of the splendor
AT =a part

R{d = born of.
YET = or

ag‘—rr = many

@_"r = by this kind
f& = what

mﬁ? = by knowing
dd = your

GlTrj)_'F = O Arjuna
fasar = pervading

Ag =1
3_&"‘ = this
F = entire

Ud = by one
FIET = part
ferdaT: = am situated

ST, = universe.

End of 10.41

W J9TS = Arjuna said
HITURTT = just to show me favor
9¥H = supreme

w = confidential subject
ITH = spiritual

Fﬁ_t‘r = in the matter of

Id. = what

odLUT = by You
IFd = said

99 = words

T = by that

qrE: = illusion

AT = this

farer: = is removed
HH = my.

H9 = appearance

ITTAT = disappearance

Fg = certainly
ATAT = of all living entities

(SN

‘g‘lfﬁ' = have been heard
ﬁ'{?l‘('&'l‘: = in detail

HYT = by me

odd: = from You

HHATATAT = O lotus-eyed one
HTeTaT = glories

T = also

< = and

;T = inexhaustible.

Ud = thus
Tdd = this

YT = as it is
T = have spoken
@ = You

HATEHTT = Yourself

qTHEYT = 0 Supreme Lord
ﬁ'g = to see

T=21H =1 wish

T = Your

€T = form

Q”E_{' = divine

WW = O best of personalities.
T = You think

gfT =if

dd = that

S

*?

WFT = is able
HYT = by me
ﬂg‘ = to be seen
gfa = thus
TMT = O Lord
IRET = O Lord of all mystic power
dd: = then
T = unto me
& = You
TIT = show
HATHTH = Your Self
ATT = cternal.
’Sﬁ'*ﬂ'l'a'l'ia'l"? = the Supreme Personal-
ity of Godhead said
93T = just see
T = My
9T = O son of Pritha
9T = forms
I = hundreds
3T = also
Hed I, = thousands
ATt = variegated
THTT = divine
ATAT = variegated
U = colors
Wﬁr = forms
9 = also.
TIY = see
@ITFHFTI_{ = the twelve sons of Aditi
99+ = the eight Vasus

ACTIAN

%I = the eleven forms of Rudra
=TT = the two Asvinis
qeq: = the forty-
nine Maruts (demigods of the wind)
aYT = also

a‘gﬁr = many

HASE = that you have not seen

Fi'ﬁl' = before

3T = see

SITHIIT = all the wonders
HTXd = O best of the Bharatas.
g8 = in this

QW = in one place

ST, = the universe

FT = completely

<

93T = see
ATT = immediately
q = with



¥ = the moving

¥ = and not moving
HH = My

é%‘ = in this body
W = O Arjuna

gd_ = that which

I = also

HAId = other

ﬁg' = to see

Wﬁ? = you wish.

T = never

q = but

AT = Me

WFTH = are able

ﬁ'g = to see

9T = with these

Uq = certainly

ETENT = your own eyes
fasg = divine

TETH =1 give

é‘ = to you

T = eyes

3T = see

T = My

INTHET = inconceivable mystic power.
HoS5TT 39T = Sanjaya said

Uq = thus

JFdl = saying

dd: = thereafter

YIS = O King
r@'ﬁﬂ'ﬁ"ﬂ’f: = the most powerful mystic
gﬁ': = the Supreme Personality of God-
head, KRiShNa

TIITHTT = showed
9T = unto Arjuna
9¥H = the divine
ETHHL = universal form.
9H = various

dFd = mouths

TIT = eyes

;FTH = various

AFd = wonderful

T = sights

ITH = many

faer = divine

AT = ornaments
fasr = divine

IH = various

3dd = uplifted

QHTQ}T = weapons

fasTr = divine

HTeT = garlands

AFLT = dresses

g7 = wearing

fasr = divine

= = fragrances
ATATT = smeared with

9 = all

ATIITT = wonderful
T = shining

=d = unlimited
ﬁl”&?ﬁg@" = all-pervading.
fefT = in the sky

ﬁ'ﬁ' = of suns

g = of many thousands
34%_('[ = there were

GITIq = simultaneously
Eﬁ-’\ﬂ_trl' = present

afs =if

HT: = light
I = like that
9 = that

T = might be
HTE: = effulgence

¥ = of Him
HRTcH-T: = the great Lord.

d= = there

UHTT = in one place
ST, = the universe

<

;ﬁ‘_"{' = complete

sfaTdd = divided

FTFIT = into many

HAYITT = could see

TSI = of the Supreme Personal-
ity of Godhead

Y = in the universal form

qTUsd: = Arjuna

d<l = at that time.

dd: = thereafter

q: =he

faerarfas: —

whelmed with wonder

z{zﬂﬂ'r = with his bodily hairs stand-
ing on end due to his great ecstasy

I3 d: = Arjuna

JUET = offering obeisances

being  over-

€2

ferTAT = with the head
TE = to the Supreme Personal-

ity of Godhead

FATSATA: = with folded hands
STHIYd = began to speak.
BﬂTri_-{ 39T = Arjuna said
TIATRT = I see

%a‘r{ = all the demigods

dd = Your

TT = O Lord

é%‘ = in the body

T = all

dIT = also

Yd = living entities

GR YT = specifically assembled

ST®JTIr = Lord Brahma

g9 = Lord Siva

FHATHTES = sitting on the lotus flower
EEFQ_{ = great sages

9 = also

i = all

JIMA = serpents

I = also

fesam = divine.

<

FTF = many

a‘rg = arms

J2 L = bellies

dFd = mouths

T = eyes

TIITI = I see

& = You

gad: = on all sides
ITAET = unlimited form
AT = no end

T T = no middle

T 9T = nor again

dd = Your

e = beginning

T = I see

fa= =¥ = O Lord of the universe
fa=T = in the form of the universe.
f@erfes = with helmets
fes = with maces

IR = with discs

9 = and

Ty = effulgence
ggd: = on all sides
faa— = glowing



IIIT = I see

T = You

‘gﬁi’(“r&# = difficult to see
HH-Td, = everywhere
AT = blazing fire

& = of the sun

E;I:':d" = the sunshine

AYHT = immeasurable.

& = You

YT = the infallible

9¥H = supreme

gfedsd = to be understood
o = You

T = of this

f e = universe

9% = supreme

T = basis

o = You

HAAT: = inexhaustible

STEAIHIAT =  main-

tainer of the eternal religion
AT = eternal

& = You

J%Y: = the Supreme Personality
Te: T = this is my opinion.
IATE = without beginning
HeT = middle

A= = or end

A~d = unlimited

T = glories

HAd = unlimited
3T§‘ = arms
9T = the moon
Hc:ﬁ‘ = and sun

T = eyes
IIITRT = I see
T = You
T = blazing
EIMEELE = fire com-

ing out of Your mouth

TgaeET = by Your radiance
fag = universe

3?‘ = this

d9-d = heating.
T = from outer space

mi = to the earth

g% = this

H~d L = between

Fg = certainly
TS = pervaded
4T = by You
Q?\_-T = alone
fewr: = directions
I = and

qar: = all

SEAT = by seeing
3Tgd = wonderful

\c}

€T = form
IU = terrible
dd = Your
g& = this

ATH = the planetary systems
T = three

yeIta = perturbed
HETH = O great one.
T = all those

%’ = certainly

T = You

JYHGT: = groups of demigods
faurf=r = are entering
%&l—t[ = some of them

RrEaT: = out of fear
IT-TAd: = with folded hands
TI‘JTrr_(‘I' = are offering prayers
e = all peace

gfT = thus

3FcdT = speaking

qﬁfﬂ‘ = great sages
FH-_&"F!ETZ = perfect beings
iﬂ?r?\‘l' = are singing hymns
T = unto You

fafir: = with prayers

2

TSHFATHT: = Vedic hymns.

)

%% = manifestations of Lord Siva
ATfEeT: = the Adityas

d99: = the Vasus

I = all those

I = and

HTeAT: = the Sadhyas

fa = the Visvedevas

T = the Asvini-kumaras
J&d: = the Maruts

9 = and
ISHYT: = the forefathers
< = and

=99 = of the Gandharvas

€3

T& = the Yaksas

HAHL = the demons

fzﬂ_\g" = and the perfected demigods
HgT: = the assemblies

Frar= = are beholding

@7 = You
ITdT: = in wonder
9 = also

Ud = certainly
79 = all.

9 = the form
HE&d = very great
T = of You

Elg = many

9 = faces

95 = and eyes

W = O mighty-armed one
9% = many
7§ = arms

3% = thighs
7% = and legs

g% ¥ = many bellies
EIE:E"‘?;T = many teeth

G ¥{TT = horrible
QEAT = seeing

ATHT: = all the planets
T ET: = perturbed
aYIT = similarly

7B =1L

WFTQT = touching the sky
o = glowing

ATFH = many

FU = colors

g = open

ATIT = mouths

o = glowing
faumer = very great
T = eyes

G€AT = seeing

%‘ = certainly

T = You

gt = perturbed
IH~d: = within

HATHT = soul

ﬂ'f;cr = steadiness

T = not

=TT = I have

I = mental tranquillity



9 = also

fam = O Lord Visnu.
ELQ:F = teeth

FITATIT = terrible

9 = also

T = Your

ﬂ'@'l'ﬁ'r = faces

GEAT = seeing

Uq = thus

HTATTA = the fire of death
gferaTf = as if

fesr: = the directions

T = not

FTT = I know

T = not

@ = I obtain

I = and

wH = grace

TEHIE = be pleased

TII = O Lord of all lords
TTEET = 0 refuge of the worlds.
T = these

I = also

@T = You

JAISg e = of Dhritarashtra

<

JAT: = the sons

g9 = all

qg = with

U9 = indeed

AFITT = of warrior kings
F@-‘: = the groups

ATST: = Bhishmadeva

ﬁ'UT: = Dronacarya

HdY=: = Karna

dYT = also
ET = that
Hg = with

IELT: = our

1T = also

M’@': = chiefs among the warriors
FFEATIT = mouths

T = Your

I {HTUT: = rushing
fawrf=r = are entering
?Q:I‘ = teeth

FITATIT = terrible
VTR = very fearful
%ﬁﬁ[ = some of them

faer=: = becoming attached

m = between the teeth
9= = are seen

<

_{FU%Z = with smashed
?ATF’TI?{: = heads.

YT = as
TEIET = of the rivers
g89: = the many

STFGAIT: = waves of the waters

)

HHR = the ocean

Uq = certainly
QTF*T%TI = towards
ﬁ{?‘r = glide

YT = similarly

dd = Your

T = all these
TYATHATIT: = kings of human society
faurf=r = are entering
FEFATIOT = the mouths
srhafasadf< = and are blazing.
YT = as

TEre = blazing

SIAT = a fire

qd{T: = moths
fawrf=r = enter

ATAMH = for destruction
HHE = with full

T = speed

TIT = similarly
ATAMH = for destruction
faurf= = are entering
ATHRT: = all people

dd = Your

T = also

FFEATIOT = mouths

W”TZ = with full speed.
ﬁ'f‘?v@'ﬁ = You are licking
THHTT: = devouring
HH-Td = from all directions
t_'ﬁ_ul’Tl:[ = people

HHITA = all

FE: = by the mouths
TArS: = blazing

T = by effulgence
ch:‘ﬁ' = covering

ST, = the universe

qHY = all

HTE: = rays

L R's

dd = Your

I = terrible

TaIfT = are scorching
fawmr = o all-pervading Lord.
WT% = please explain

ﬁ' = unto me

%: = who

HATH = You

IUERT: = fierce form

IH: A& = obeisances

T = unto You

TEgIT =0 great one amongst the demigods
TEIE = be gracious

&l_ﬂ'l_tj: = to know

T=1H =1 wish

yg-d = You
TS = the original
T = not

%‘ = certainly

T = do I know
dd = Your

‘;@'ﬁ‘r = mission.
m = the Personality of God-
head said

HTA: = time

ofe =T am

ATE = of the worlds
&I = the destroyer
99g: = great

t_*ﬁ_ﬁh-l_"[ = all people
m@ = in destroying
g8 = in this world

99T = engaged

HT = without, except for
T = even

@7 = you

< = never

wfasaf=r = will be

g9 = all

T = who

Tafeyar: situated
‘JFQ'I_'ﬁ%Tg = on the opposite sides
ITYT: = the soldiers.
TEATA. = therefore

& = you

st = get up

I = fame

THE = gain



fSear = conquering
AT = enemies
H§™ = enjoy
Tl%q' = kingdom
THg = flourishing
HAT = by Me

Uq = certainly

Qﬁ' = all these
fAEaT: = Killed

TEHT = by previous arrangement

S

e = just the cause
Hd = become

HW'FIT&F[ = O Savyasaci.
?;ﬁ'UT' 9 = also Drona

¥TSF T = also Bhishma
STAES T = also Jayadratha
FIT = Karna

aYIT = also

HHTH = others

ofT = certainly
Zﬁ'w = great warriors
HAT = by Me

gdT- = already killed

& = you

El'f%‘ = destroy

HT = do not

FHTIET: = be disturbed
& = just fight

SaTe = you will conquer
YU = in the fight

HYHTA = enemies.

ToS5TH 39T = Sanjaya said
Udd = thus

AT = hearing

)

g9 = the speech

FIEAET = of KRiShNa
FATEATA: = with folded hands
FIHTT: = trembling

ﬁh—ﬁﬁ——[ = Arjuna

JHERAT = offering obeisances

<

HI: = again

Uq = also

g = said

Eljmf = unto KRiShNa

FlTlﬁE" = with a faltering voice
VIR = fearful

HUHL = offering obeisances.

ST IATT = Arjuna said

o = rightly

m = O master of all senses
dd = Your

TR = by the glories

ST, = the entire world
QE'QTFCT = is rejoicing
Wﬁ' = is becoming attached
9 = and

e = the demons

T = out of fear

fesr: = in all directions

ﬁ'&(‘l‘ = are fleeing

q9 = all

THET = are offering respects
I = also

|i=|§FI§«I : = the perfect human beings.

HTHTA, = why
I = also
T = unto You
< = not

CERT ) = they should of-

fer proper obeisances

HETH = O great one

TTFE = who are better

d&]U: = than Brahma

afr = although

ATFEEH = to the supreme creator
A~d = O unlimited

TII = O God of the gods
FTEET = 0 refuge of the universe
& = You are

ITYT = imperishable

HaHd, = to cause and effect

TcI¥ = transcendental

Id_ = because.

@ = You

aTfeea: = the original Supreme God
J®Y: = personality

T = old
& = You
AT = of this

feer = universe
9% = transcendental
= = refuge
I = the knower
3TﬁT = You are

T = the knowable
d = and

€q

9% = transcendental

9 = and

HTH = refuge

4T = by You

dd = pervaded

fa= = the universe

AT ET = O unlimited form.
qry: = air

TH: = the controller

AT = fire

qeU: = water

TG = the moon

YSTI{a: = Brahma

@ = You

Qﬁm: = the great-grandfather
9 = also

“H: = my respects

SH: = again my respects

T = unto You

3T = let there be

)

Hedhcd: = a thousand times
999F = and again

T = again

T = also

dH: = offering my respects
T = offering my respects unto You.
IH: = offering obeisances
YYETd, = from the front

3 = also

YEd: = from behind

T = unto You

TH: AE] = I offer my respects
T = unto You

g9d: = from all sides

Uq = indeed

99 = because You are everything
FAT-aEIIT = unlimited potency
srfaafasiT: = and unlimited force
@ = You

g9 = everything

UTSITY = You cover

dd: = therefore

T = You are

q9: = everything.

HET = friend

Q'F("l' = thus

HAT = thinking

T899 = presumptuously



gd = whatever

IFd = said

T FI = O KRiShNa

T ITE9 = O Yadava

%‘ g9 =0 my dear friend
gfa = thus

ASTAAT = without knowing

Il'f%'ﬂ'lﬁ' = glories

dd = Your
3_&"‘ = this
HYT = by me

JHTSTA, = out of foolishness
TUET = out of love

T = either

gd = whatever

I = also

SFFETETY = for joking
IAHchd: = dishonored

<

=1 = You have been

rﬁ%'l_(' = in relaxation

AT = in lying down

HATHT = in sitting

‘-ﬁﬁg = or while eating together
Tdh: = alone

YT = or

:fT = also

31?{({ = O infallible one
qoaHe = among companions
dd = all those

qTHT = ask forgiveness

od = from You

7| =1

AVHT = immeasurable.
f99aT = the father

=7 = You are

ATHRET = of all the world
¥ = moving

AT = and nonmoving
@ = You are

AT = of this

ST = worshipable

I = also

%! = master

Tl_a'Q'IT'[ = glorious

T = never

dHH: = equal to You
T = there is
;TfaF: = greater

§d: = how is it possible
AT = other

ATHTT = in the three planetary systems
T = also

AT = O immeasurable power.
TEATA. = therefore

YUIHT = offering obeisances

gforamT = laying down

FTT = the body

TETES = to beg mercy

& = unto You

AE =1

9 = unto the Supreme Lord
g7 = worshipable

f99a = like a father

I = with a son

gET = like a friend

%Y = with a friend

firar: = a lover

f=maT: = with the dearmost
a%ﬁ? = You should

T = my Lord

Fﬁ@" = tolerate.

ST = never seen before

< N

E'F‘l_d': = gladdened
7T =T am

TEAT = by seeing
VYT = out of fear
I = also

g = perturbed
HT: = mind

7= my

ddq = that

S

Ud = certainly
ﬁ' = unto me

TIT = show

T = O Lord

®Y = the form

TH T = just be gracious

TIT = O Lord of lords

TEET = 0 refuge of the universe.
fefifes = with helmet

e = with club

T=hgd = disc in hand
g9, {7 = I wish

@7 = You
ig':tosee
7| =1

€%

TIT = in that position

T99 = in that

EYU = form

T = four-handed

W = O thousand-handed one

H9 = just become

ﬁ"a"ﬂ\% = O universal form.
m = the Supreme Personal-

ity of Godhead said

HYT = by Me
THHT = happily
dd = unto you
?ﬂTr\l:T'F = O Arjuna
3? = this

T = form

T = transcendental

g9 = shown

wm'q“rrrrc[ = by My internal potency
TG = full of effulgence

fa = the entire universe

I~ = unlimited

HATT = original

Id_ = that which

T = My

eI = besides you

T 3’2"1& = no one has previously seen.
< = never

W = by sacrifice

T = or Vedic study

T = never

qT = by charity

< = never

9 = also

Brarhr: = by pious activities
« = never

qarhn: = by serious penances
3’3’2 = severe

QTT €T = in this form

T = can

qE =1

'_'B_’ﬁ%? = in this material world

%€ = be seen

o = than you

T = by another

W’( = O best among the Kuru warriors.
HT = let it not be

% = unto you

YT = trouble



HT = let it not be
o = also

fageTa: = bewilderment

[N

ST = by seeing

€T = form
1% = horrible
TGh = asitis
HA = My

?@" = this

UTHT: = free from all fear
TaaAT: = pleased in mind

9 = again

& = you
dd = that
Uq = thus
= My
Y = form
g% = this

I92T = just see.

3T 39T = Sanjaya said
gfa = thus

@HT&;#' = unto Arjuna
FTIEET: = KRiShNa

dYT = in that way
JFdT = speaking
gd = His own

¥ T = form
TIATATH = showed
HT: = again

ATITHITHTH = encouraged
I = also
I = fearful

QT{' = him

YT = becoming

JT: = again

Fﬁm‘i‘: = the beautiful form
HRIHT = the great one.
AT IATT = Arjuna said
TEAT = seeing

3_&'; = this

W = human

Y = form

a9 = Your

qre = very beautiful
FATET = O chastiser of the enemies
ST = now

7fer =T am

Fﬁﬁl’: = settled

gedar: = in my consciousness

FIT%' = to my own nature

ITd: = returned.

’ﬁ"ﬂw = the Supreme Personal-
ity of Godhead said

W = very difficult to see

@ — this

€Y = form

gﬁ'l:l'ﬁ:r = as you have seen
Id_ = which

HH = of Mine

TAT: = the demigods

=TT = also

T = this

EIET = form

fer = eternally

E'WTFEE&TUTI = aspiring to see.

T = never

7| =1
g = by study of the Vedas
« = never
d9ET = by serious penances
T = never
qTET = by charity
< = never
9 = also
SSYYUT = by worship
JMEFT: = it is possible
TETaYT: = like this
ﬁ'g' = to see
GEAT- = seeing
T = you are
qT = Me
YT = as.
HFHIT = by devotional service
d = but
AT =

ing mixed with fruitive activities or spec-

without be-

ulative knowledge
IFA: = possible

I =1
Tafaer: = like this
343;71 = O Arjuna

STT = to know
?«'g = to see
< = and

Tvd_ = in fact
‘;l%g' = to enter into

€\9

9 = also

Q=9 = O mighty-armed one.
q?m'_q;_m: = engaged in doing My work
HII{H: = considering Me the Supreme

HEdd: = engaged in My devo-

tional service

grafeid: = freed from the contam-
ination of fruitive activities and men-
tal speculation

fad¥: = without an enemy

Hﬁ'&m = among all living entities

T = one who
Tq: = he
AT = unto Me

Ql%' = comes

qTvsd = O son of Pandu.

End of 11.55

\':’HCW 3979 = Arjuna said

Uq = thus
Hdd = always
g&d: = engaged
T = those who
HedT: = devotees
T = You
W = properly worship
I = those who
T = also
ofT = again
3T = beyond the senses
I;TFd = the unmanifested
AT = of them
F = who
IR aET: = the most per-

fect in knowledge of yoga.
mﬁ’ = the Supreme Personal-
ity of Godhead said

afa = upon Me
ATITT = fixing

H<: = the mind

T = those who

a1 = Me

e = always

gFdT: = engaged
3T = worship
HGAT = with faith
9QY¥HT = transcendental



3IU: = endowed

T = they

T = by Me

JFddHT: = most perfect in yoga
HAT: = are considered.

T = those who

d = but

)

AT = that which is beyond the per-
ception of the senses

IS ¥T = indefinite

ITFd = unmanifested

ERKIE I
gage in worshiping
g = all-pervading
rfe==F = inconceivable
I = also
W = unchanging

ATA = immovable

%_Gl; = fixed

gfaaer = controlling
W = all the senses

qaT = everywhere
HIGT: = equally disposed

completely  en-

T = they
FIT‘ﬂ?'F'_d' = achieve
A7 = Me

Ud = certainly

FOAred = for the welfare of all liv-
ing entities

YdT: = engaged.

FAI: = trouble

sfaeaT: = very much

AT = of them

AHFd = to the unmanifested
HAHFd = attached

9T = of those whose minds
I FAT = toward the unmanifested
Fg = certainly

fa: = progress

S'lal' = with trouble

éﬁ?r@‘: = by the embodied
HATHA = is achieved.

T = those who

d = but

I = all

FHTIT = activities

7fT = unto Me

eI = giving up

HcQIT: = being attached to Me
FTIT = without division

Ud = certainly

I = by practice of such bhakti-yoga
AT = upon Me

T : = meditating

IUTET = worship

AT = of them

| =1

Hﬂ@fﬁ' = the deliverer
A = of death

HETT = in material existence
HUTUA, = from the ocean
WETH = I become

< = not

r?_{'l_c[ = after a long time
9T = O son of Pritha
qafor = upon Me

AT = fixed

IAET = of those whose minds.
afr = upon Me

Uq = certainly

H: = mind

ATHT = fix

afr = upon Me

iﬁ = intelligence
frawrT = apply
frafasafa = you will live
JT = in Me

Ud = certainly

3T Fed = thereafter

< = never

I = doubt.

I = if, therefore

N9 = mind

HHTHTT = to fix

< = not

T = you are able

afor = upon Me

fere = steadily

NITEINT = by the practice of devo-

tional service

dd: = then
a7 = Me
=BT = desire

AT = to get
g9 d = O winner of wealth, Arjuna.
AT = in practice

€T

T = even if

YA = unable

sfe = you are

Tead = My work

T¥H: = dedicated to

H9 = become

7y = for My sake

T = even

FHTT = work

@7{ = performing

ﬁ:l'ﬁ_&'.‘ = perfection
AT = you will achieve.
3T = even though

Udd = this

T = also

HIqEd . = unable

sf = you are

ﬂv = to perform

Hd = unto Me

ITT = in devotional service
AT = taking refuge
eI = of all activities

BT = of the results

AT = renunciation

dd: = then

% =do

TATcHAT = self-situated.
ST = better

%‘ = certainly

T = knowledge

SHTETA = than practice
SITATA. = than knowledge
T = meditation

fafsrsga = is considered better
EYTATd = than meditation
FHRAITT: = renunciation of the re-
sults of fruitive action

SN = by such renunciation

i = peace

IT~d L = thereafter.
ﬂggl = nonenvious
HEATT = toward all living entities

e = friendly

HeU: = kindly

Uq = certainly

T = also

fA9w: = with no sense of proprietorship

T &g (L. = without false ego



HH = equal

T:® = in distress

@ = and happiness

aTH T = forgiving

¥ = satisfied

qad = always

I = one engaged in devotion
TATcH = self-controlled
m’q—t = with determination
ofa = upon Me

i = engaged

H<: = mind

Tg’r@f: = and intelligence
T: = one who

HE4d: = My devotee
Tq: =he

T =to Me

e = dear.
T = from whom

< = never

IfgSTa = are agitated
KIETE people
ATHRTA = from people

< = never

3{3\7:!%' = is disturbed
9 = also

T: = anyone who

S’ﬂt' = from happiness
AT = distress

T = fear

G%\'FI': = and anxiety
HEd: = freed

T: = who
' = anyone
9 = also

T = to Me

faa: = very dear.
T4 = neutral
ﬂﬁ'ﬁ = pure
& = expert

JETETT: = free from care
AT = freed from all distress

<

IR = of all endeavors
I = renouncer

T: = anyone who
HEdd: = My devotee
Tq: = he

T = to Me

o = very dear.

T: = one who

T = never

E’Wﬁr = takes pleasure
T = never

\'a"f'\E' = grieves

T = never

s=fa = laments

< = never

Frseffad = desires

JH = of the auspicious
AIYH = and the inauspicious
TN = renouncer
q'ﬁ?ﬂ:ﬂ_{ = devotee

T: = one who

q: = heis

T =toMe

fre: = dear.

HJH: = equal

Fl?ﬁ' = to an enemy
T = also

fa=r = to a friend
o = also

aYT = so

HTT = in honor

STTHTAET: = and dishonor
I = in cold

ST = heat

T¥ = happiness

g‘:@'&' = and distress

HH: = equipoised

Hﬁﬁaﬁﬂ’: = free from all association
dd = equal

fA==T = in defamation

El:r?l': = and repute

T = silent

T = satisfied

aﬁﬁ_{ = with anything
sfaere: = having no residence
ferT = fixed

afa: = determination
Hﬁlﬂ":l'l:[ = engaged in devotion
T = to Me

frar: = dear

¥ = a man.
T = those who
d = but

g7 = of religion

€

a;l'ﬂ_d' = nectar
g4 = this
YT = as
IFd = said

W = completely engage
HedT-T: = with faith

HcQLHT: = taking Me, the Supreme Lord, as ¢

Had: = devotees
T = they

AT = very, very
T = toMe

foar: = dear.

End of 12.20

AT IATT = Arjuna said
EED |(_'| = nature

J®Y = the enjoyer

9 = also
Ud = certainly
& = the field

&S = the knower of the field
Uq = certainly
< = also

Tdd = all this
éﬁ—cj = to understand

T = I wish

T = knowledge

3’31; = the object of knowledge
9 = also

FIT = O KRiShNa
’aﬁ'*ﬂw = the Personality of God-
head said

3? = this

I = body

HITT = O son of Kunti

& = the field

3{?{ = thus

AT = is called

TAq = this

T = one who
I = knows
T = he

qTg: = is called

m ¢ = the knower of the field
gfa = thus

qfeas: = by those who know this.
W = the knower of the field



9 = also
T = certainly
AT = Me

ﬁfr@ = know

79 = all

&Y = in bodily fields

HTXd = O son of Bharata

& = the field of activities (the body)
a_ﬂ_sr*‘ﬂ' ¢ = and the knower of the field

ST = knowledge of
Iq = that which

N

dd = that

T = knowledge

7q = opinion

HH = My.

dd = that

& = field of activities
Id. = what

9 = also

gTedq = as it is

I = also

Id. = having what
qRIT = changes
Id: = from which

9 = also
Id = what
Tq: = he
I = also
T: = who

gd = having what
THTd: = influence

T = also

dd = that

HTET = in summary
T = from Me

I = understand.

w=WhT: = by the wise sages
FEHT = in many ways

e = described

WZ = by Vedic hymns
ﬁﬁa‘t — various

Y% = variously

Sl gd = of the Vedanta
T = by the aphorisms

9 = also

Uq = certainly

%@q‘f‘?{: = with cause and effect
CIE] aﬁ = certain.

He T d T = the great elements
AT = false ego
gﬁr{: = intelligence

T Fd = the unmanifested
Ud = certainly

9 = also

E'rﬁ'mﬁ'l' = the senses
TAH = eleven

< = also
959 = five
d = also

Wﬁ?’ﬂ't = the objects of the senses
=B = desire

Esr: = hatred

ﬁ'@; = happiness

3‘@' = distress

qgTd: = the aggregate

AT = living symptoms

gfa: = conviction

<

Tdd = all this
&5 = the field of activities

gUTET = in summary
gfg®T® = with interactions
IqTEd = exemplified.
TG = humility
TRy = pridelessness
@Iﬁ'ﬁ'l' = nonviolence

af=T: = tolerance

TG = simplicity

EIEIRIEIGED =

ing a bona fide spiritual master
I = cleanliness

T = steadfastness
mmﬁﬁ’u‘g: = self-control
m = in the matter of the senses
JIT = renunciation

AT ZTL: = being without false egoism
Ud = certainly

approach-

9 = also

ST = of birth
HG = death
STYT = old age

ST = and disease
9 = of the distress
T = the fault

ﬂ'ﬂ?ﬁ# = observing

T = being without attachment

W’F‘T‘Eﬁ“ﬁ = being without association

Yo

I = for son

ST = wife

11%1{?‘1' = home, etc.

=g = constant

9 = also

qufedes = equilibrium

g¥ = the desirable

=1fT® = and undesirable

m = having obtained

afT = unto Me

9 = also

ATHINT = by unalloyed devo-

tional service

wfeT: = devotion

T ST = without any break
fafaesa = to solitary

T = places

gfaea = aspiring

Fefa: = being without attachment
FEEfT = to people in general
YTH = pertaining to the self
STT = in knowledge

e = constancy

qdgT = of knowledge of the truth
T = for the object

T = philosophy

Udd. = all this

ST = knowledge

gfd = thus

e = declared

ST = ignorance

Id_ = that which

Id: = from this

TIYT = other.

?ﬁT = the knowable

Id, = which

dd = that

FFeTTH = I shall now explain
Id = which

JTcAT = knowing

34'5[6" = nectar

31'3@' = one tastes
AT = beginningless
He9¥ = subordinate to Me

%] = spirit
T = neither
Hd = cause
dd_ = that

<



«T = nor

AEd, = effect

I=TT = is said to be.
gaq: = everywhere
97T = hands

9g = legs

dd = that

qad: = everywhere
wifer = eyes
;= heads

HY9 = faces

qad: = everywhere

‘{ﬁm_t[ = having ears

T = in the world

g9 = everything

ATIHA = covering

fasfa = exists.

9 = of all

3{?‘&' = senses

U = of the qualities

ATITE = the original source

g9 = all

?{FE'JT = senses

faafea = being without

IEFd = without attachment
FI?HF[ = the maintainer of everyone
I = also

Uq = certainly

ﬁnjrr‘r = without material qualities

Wﬁ?ﬂ' = master of the gunas

)

I = also.

a‘f:g: = outside

= : = inside

9 = also

31?1'!7-”' = of all living entities
AL = not moving

I = moving
Uq = also
d = and

H&HETd, = on account of being subtle

[N

dd = that

§

Afaa& = unknowable

T = far away

o

9 = also
Af~ad = near
9 = and

dd_ = that.

~

TfaTad = without division

9 = also
m = in all living beings
fava = divided
gd = as if
I = also
fera = situated
)i_d‘q_ti' = the maintainer of all liv-
ing entities
I = also
ddq = that

N

37’1; = to be understood

U’F{T‘g{]" = devouring

‘T‘T&l’m\[ = developing

I = also.

THIAINT = in all luminous objects
ofT = also

dd = that

SfT: = the source of light
dHA: = the darkness

9% = beyond

I = is said

T = knowledge

é_q; = to be known

RIGEIE=] = to be ap-

proached by knowledge

gﬁr = in the heart

aeT = of everyone

fafsd = situated.

Eﬁl‘ = thus

& = the field of activities (the body)
aYT = also

ST = knowledge
ﬁ'q" = the knowable
9 = also

3Fd = described

HHTEC: = in summary
HEdd: = My devotee

Tdd = all this

fagm= = after understanding
HETATT = to My nature
IYITT = attains.

‘Tfﬁf' = material nature
‘3:5“!" = the living entities

9 = also

Uq = certainly

FCl'F_a" = you must know
IATE = without beginning
3T = both
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T = also

ﬁ?ﬂ_ﬂ_{ = transformations

T = also

IJUITT = the three modes of nature
9 = also

Ud = certainly

]%'r?{ = know

‘;@ﬁ-r = material nature
HHGT = produced of.

FTT = of effect

ST = and cause

ﬁﬁ = in the matter of creation
%_(l': = the instrument

931—’:(‘1'2 = material nature

3T = is said to be

JeY: = the living entity

9 = of happiness

s"fﬂ?l' = and distress

‘-ﬁ?ﬂﬁ = in enjoyment

g‘g‘”: = the instrument

I=TT = is said to be.

TeY: = the living entity
gHiaer: = being situated in the mate-

<

rial energy
Fg = certainly

ﬂgﬁ' = enjoys
‘;l_ﬂh-ﬁ'lTrl'l_{ = produced by the mate-

<

rial nature
UM = the modes of nature
FLU = the cause
Mg = the
tion with the modes of nature
AT = of the living entity
Y = in good and bad
ofT = species of life
ST-HY = in births.

associa-

JIRET = overseer
HATHT = permitter
9 = also

Hdl = master
T = supreme enjoyer

FI%‘E T: = the Supreme Lord

QYHTH = the Supersoul

aﬁr = also

9 = and
T = indeed
Jadd: = is said

é%' = in the body



T = this

~

J¥eY: = enjoyer

9T: = transcendental.
T = anyone who

Uqd = thus
I = understands

TeY = the living entity

‘;{ﬁ = material nature

< = and
LIEI ¢ = the modes of material nature
H8 = with

TEYT = in all ways
FAATT: = being situated
?ﬂ'&[‘ = in spite of

s = never
q: = he
HT: = again

STRTITIT = takes his birth.

ST = by meditation

ATHTT = within the self

I = see

%‘ﬁﬁ[ = some

HATHTH = the Supersoul

HATHAT = by the mind

=T = others

Fﬂ_{'{a:f = of philosophical discussion
lﬂ'ﬁ}{ = by the yoga system

FEAGEU = by activities with-

out fruitive desire

I = also

TTL = others.

=T = others

q = but

Qa.' = thus

HASTA: =

tual knowledge

AT = by hearing
T=NTT: = from others
IUTET = begin to worship

without  spiri-

T = they
AT = also
= and

srfaavf=T = transcend

Ud = certainly

HH = the path of death

<o

fTITIUT: = inclined to the pro-

2

cess of hearing.
IqTad = whatever

=ATId = comes into being
%rﬁ_r[ = anything

w9 = existence

TG = not moving

Gl?fq' = moving

& = of the body

m = and the knower of the body
H’*ﬂ"ﬂ?[ = by the union between
Hﬁﬁ&“ = you must know it
YT = O chief of the Bharatas.
a9 = equally

H’E’E\[ = in all

3@"1‘ = living entities

fas= = residing

ITHEY = the Supersoul
ﬁmﬁi‘ = in the destructible
srfar9g=a = not destroyed
T = anyone who

TIfT = sees

q: =he

gegfa = actually sees.

gH = equally

T3 = seeing

f—g = certainly

e = everywhere

guaferd = equally situated
7 = the Supersoul

T = does not

%?ﬁ?r = degrade

ATHAT = by the mind
ATCHTH = the soul

dd: = then

ITfT = reaches

9T = the transcendental

i = destination.

AT = by material nature
Ud = certainly

I = also

&Tﬁﬁ'ﬁT = activities
ERamTtT = being performed
g = in all respects

T: = anyone who

mﬁ‘ = sees

d¥T = also

ATEHTT = himself

ITHATT = the nondoer

q: = he

qIgfT = sees perfectly.

R

I&T = when
Y = of living entities

TYTHTE = separated identities
TS = situated in one

FTIIATT = one tries to see through authorit;

)

dd: Ud = thereafter
9 = also

fa=aTe = the expansion
&l = the Absolute
TEIEd = he attains
darl = at that time.

3F|'|ﬁﬁ'l_('[ = due to eternity
ﬁﬂiu'lﬁ'l_t[ = due to

ing transcendental

Q¥H = beyond material nature
SHATHT = spirit

AT = this

HAT: = inexhaustible
ITET: = dwelling in the body
arfr = though

HITT = O son of Kunti

T FUTT = never does anything
T f=re = nor is he entangled.
YT = as

g = all-pervading
Fﬁ'&mﬁ"[ = due to being subtle
TRTI = the sky

< = never

IUFATIT = mixes

qaT = everywhere

AT = situated

TH = in the body

aYT = so

HATHT = the self
« = never
IUFATTT = mixes.
YT = as

THRTIATT = illuminates
Udh: = one

GhceT = the whole

<

ATH = universe

T = this

T&l’: = sun

&5 = this body

&= = the soul

qYT = similarly

Foe = all

FHRTIATT = illuminates

be-



HTLd = O son of Bharata.
& = of the body
mt = of the proprietor of the body

Uq = thus

A=aL = the difference
STAIINT = by the vision of knowledge
Yd = of the living entity
‘Jl_fﬁ'l' = from material nature
HT&l = the liberation

9 = also

I = those who

ﬁgi = know

gt = approach

T = they

9T = the Supreme.

End of 13.35

’aﬁ'*m = the Supreme Personal-
ity of Godhead said

9% = transcendental

T = again

TTeIT(H = I shall speak

TTHATAT = of all knowledge

T = knowledge
3TH = the supreme
Id. = which

§TcAT = knowing
HT: = the sages
79 = all

¥ = transcendental

ﬁ:l'ﬁ&;‘ = perfection

gd: = from this world

ITdT: = attained.

g% = this

T = knowledge

IR = taking shelter of
HH = My

GTIH = same nature
AT : = having attained
TITSTT = even in the creation
«T = never

JTSTI-T = are born

YT = in the annihilation
T = nor

=T = are disturbed

I = also.

HA = My

IIfT: = source of birth

H&d = the total material existence
&l = supreme

T = in that

¥ = pregnancy

TITFA = create

dqE =1

T = the possibility
ﬂ_‘i"w = of all living entities
dd: = thereafter

wafd = becomes

HTTd = O son of Bharata.
Wﬁr&' = in all species of life
AT = O son of Kunti

<

Hd¥: = forms

guaEta = they appear

T: = which

qTET = of all of them

SI&] = the supreme

Il??ﬂ'ﬁi = source of birth in the mate-

rial substance

| =1

TS = the seed-giving
far = father.

g = the mode of goodness
TST: = the mode of passion
dH: = the mode of ignorance
gfd = thus

IUT: = the qualities

9?5% = material nature
HRICT: = produced of
fraaf=r = do condition
‘:IEWIEBI' = O mighty-armed one
é%‘ = in this body

é@# = the living entity
AT = eternal.

da = there

H<d = the mode of goodness

ﬁlﬁ?‘lﬁ'ﬁ[ = being purest in the mate-
rial world

THTI& = illuminating

AFTHHE = without any sinful reaction

T¥ = with happiness

Flﬁzl‘ = by association

FUTFT = conditions

SITT = with knowledge

ﬂ?ﬁl’ = by association

d = also

43

AT = O sinless one.
TST: = the mode of passion

YITTcHE = born of desire or lust

&l'f:_&“ = know

d™T = with hankering

<

H§ = association

HHSE9 = produced of

)

dd = that

TTITIT = binds

HIT = O son of Kunti

FHEGT = by

tion with fruitive activity
é‘%—#r = the embodied.

dH: = the mode of ignorance
d = but

ST = produced of ignorance
&l’ﬁs{ = know

‘:ﬁg_"l; = the delusion

FASIEAT = of all embodied beings
JHTE = with madness

HAET = indolence

&WTETZ = and sleep

dd = that

fAagTfa = binds

HTXd = O son of Bharata.

TTd = the mode of goodness
ﬁ'@' = in happiness

FaTd = binds

TST: = the mode of passion
FHT = in fruitive activity
HTXd = O son of Bharata

T = knowledge

HATIHA = covering

d = but

2

dH: = the mode of ignorance

JHTE = in madness
H¥G(d = binds

3d = it is said.

TST: = the mode of passion

associa-

dH: = the mode of ignorance
I = also

BTﬁ-T’-FT = surpassing

g<d = the mode of goodness
Wafd = becomes prominent
HTTd = O son of Bharata
TST: = the mode of passion

H<d = the mode of goodness

dH: = the mode of ignorance



9 = also
Uq = like that
dH: = the mode of ignorance

Hxd = the mode of goodness
TST: = the mode of passion
dIT = thus.

m = in all the gates

TE ST = in this body
HThTIA: = the quality of illumination
ITSTIT = develops

T = knowledge

Y<T = when

d<l = at that time

]%_!ﬂ'l_('[ = know

ﬁﬂ@ = increased

79 = the mode of goodness
Fcd = thus it is said.

AN = greed

\;lT{ﬁ-l': = activity

HATLRT: = endeavor

FHUT = in activities

{IAH: = uncontrollable

TIET = desire

TS = of the mode of passion
Q_d'l'ﬁl' = all these

I = develop

m = when there is an excess

VTaYY = O chief of the descen-

dants of Bharata.

HATRTI: = darkness

?ﬂ'ﬂq'f:{-l': = inactivity

I = and

YHTS: = madness

l:ﬁﬁ': = illusion

Uq = certainly

I = also

THT = the mode of ignorance
Q_d'l'r:r = these

FTI=T = are manifested
m = when developed
Fed<" = O son of Kuru.
T<T = when

Tvd = the mode of goodness
‘J@%&" = developed

d = but

TAT = dissolution
gf = goes
égw:c[ = the embodied

dal = at that time

ITHTIRT = of the great sages

W = the planets

HAHATA = pure

gfaI=IT = attains.

T = in passion

IS = dissolution

AT = attaining

Wﬁ'ﬁ'ﬁ"{g = in the

tion of those engaged in fruitive activities

JTIT = takes birth

aYT = similarly

TAT: = being dissolved

Taf =in ignorance
Wﬁ'ﬁ: = in animal species

(SN

ST = takes birth.

<

fHUT: = of work

HodHT = pious

3]'I§': = is said

gTfea& = in the mode of goodness
e = purified

e = the result

TSH: = of the mode of passion

d = but

Y

associa-

Tl = the result

S‘@' = misery

T = nonsense

dHE: = of the mode of ignorance
e = the result.

TxdTd = from the mode of goodness
geaTad = develops

§IT'T = knowledge

TSH: = from the mode of passion
AN = greed

Ud = certainly

9 = also

HYHTS = madness

l:ﬁﬁ' = and illusion

dHH: = from the mode of ignorance
qd: = develop

ST = nonsense
Uq = certainly
9 = also.

Fg = upwards
TIT\")C":_?I' = go
qoa&Te =
ated in the mode of goodness
T = in the middle

those situ-

'S

fasf= = dwell
TISTET: =
ated in the mode of passion
ST = of abominable

those situ-

U = quality
TF*T‘TRJTI = whose occupation
AT = down

TIWFTCF = go

dTHHET: = persons in the mode of ignorance.
1 =no

I = other

@vr: = than the qualities
FATE = performer

I&T = when

@&l = a seer

BTTTQ_?TFT‘T = sees properly
W: = to the modes of nature
9 = and

9T = transcendental

I = knows

HEHTd = to My spiritual nature
q: = he

H L‘I‘It&'ﬁ = is promoted.

I[UIMTT = qualities

) ~

TdT = all these

AT = transcending
T = three

<

é_apl' = the embodied

TE = the body
HHSAT = produced of

) ~

STH = of birth

HY = death

STXT = and old age

S‘:@'Z = the distresses
faqeT: = being freed from

34'5[6" = nectar

31'3_(1,%' = he enjoys.

31@:_"1' 3979 = Arjuna said
F: = by which

rﬂ?{: = symptoms

T = three

N

T[UMTA. = qualities
TAT- = all these
AT = having transcended

yafa =is

T =0 my Lord
f& = what

HATHTL: = behavior



HT = how

I = also
UdT- = these
T = three

U = qualities

ffaadd = transcends.

’ﬁ"m = the Supreme Personal-
ity of Godhead said

J&TI = illumination

d = and
‘JTF‘T‘[' = attachment
d = and

l:ﬁg‘ = illusion

Uq I = also

9T9Sd = O son of Pandu

:1'\§F§' = does not hate
H’F‘;I_Gﬁﬂ'ﬁ-r = although developed
T ﬁlac?ﬂ'ﬁl' = nor stopping development
m&iﬁ‘ = desires

ETI'HQI??_C[ = as if neutral
?ﬂTFﬁ'-T: = situated

lla': = by the qualities

T: = one who

T = never

faaTeTa = is agitated

I[UIT: = the qualities

Fa=T = are acting

TT = knowing thus

T: = one who

?ﬂﬂ'ﬁg T = remains

T = never

?ﬁ%' = flickers

HH = equal

T:® = in distress

¥ = and happiness

T = being situated in himself

HH = equally
AT =a lump of earth
IIH = stone

dlrd-: = gold

T = equally disposed

f = to the dear

7T¥=: = and the undesirable
9 = steady

doT = equal

)

=_T = in defamation
@ﬂ'l?q'ﬁ.'{?:llﬁ‘l't = and praise of himself

HTT = in honor

SYHTTAT: = and dishonor

qod: = equal

qd: = equal

far = of friends

1T = and enemies

T&IT: = to the parties

9 = of all

TR = endeavors

=M = renouncer

ﬂ'u'l'l_tﬁﬂ': = transcendental to the mate-

rial modes of nature

q: =he

I=TT = is said to be.
qT = unto Me

9 = also

T = a person who

FATHITIT = without fail
wfFgme = by devotional service
gad = renders service

9: = he
UM = the modes of material nature

gufaer = transcending

TAT- = all these
ST = elevated to the Brah-

man platform

FETd = becomes.

&Il = of the impersonal brahmajyoti
f—g = certainly

FfTST = the rest

T8 =Tam

AHAHA = of the immortal

ATET = of the imperishable

I = also

ITTAEA = of the eternal

9 = and

YHET = of the constitutional position
@I = of happiness

Q?Tl'&dm' = ultimate

< = also.

End of 14.27

’aﬁ‘*ﬂw = the Supreme Personal-
ity of Godhead said

W = with roots above

AT = downwards

IME = branches
TS = a banyan tree
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‘,TIE‘: = is said

AT = eternal

WTFFI’ = the Vedic hymns
T = of which

QUITTT = the leaves

T: = anyone who
@ = that

I = knows

q: =he

é-crl%?[ = the knower of the Vedas.
Y = downward

9 = and

FF = upward

TYdT: = extended

aET = its

JMET: = branches

U = by the modes of material nature
Y9ET: = developed

o = sense objects

TATAT: = twigs

Y : = downward

9 = and

Wﬁr = roots

FE-AATT = extended

FH = to work
=TT = bound

)

HISIATdR = in the world of hu-

)

man society.
T = not
EY = the form
AT = of this tree
g8 = in this world

qIT = also

ITNTT = can be perceived
« = never

A-d: = end

< = never

9 = also

arfe: = beginning

T = never

T = also

gETaST = the foundation

IH = banyan tree

U = this
gfase = strongly

I{Fl.' = rooted

HHAFIEAT = by the weapon of detachment
TeT = strong

<



W = cutting
dd: = thereafter
9€ = situation
dd = that

IIYATHTasS = has to be searched out
‘Tﬁ“q:[ = where

ITAT: = going

s = never

fraaf= = they come back
YT = again

@ = to Him

Ud = certainly

T = also

3Tl = original

I%Y = the Personality of Godhead
Y& = surrender

Ud: = from whom

Fl_{ﬁ‘rt = the beginning

YT = extended

Wuﬁ' = very old.

f: = without

HT = false prestige

1:lllg': = and illusion

e = having conquered

g = of association

ZINT: = the faults

ITH = in spiritual knowledge
ffegm: =i eternity

ﬁ'ﬁﬁtﬂ' = disassociated

GTHT: = from lust

;%;: = from the dualities
ﬁ'ﬂ?ﬁ': = liberated

J¥g: 9 = happiness and distress
F@': = named

TIWFTCF = attain

HAHGT: = unbewildered

9€ = situation

TS = eternal

dd = that.
T = not
dd = that

WTEHT = illuminates
13:!5‘: = the sun

< = nor

AATE: = the moon

T = nor

YTdeh: = fire, electricity
Id = where

AT = going

< = never

fad=r = they come back

dedTH = that abode

9¥H = supreme

HH = My.

HH = My

Ud = certainly

39 = fragmental particle

FIEeleh = in the world of condi-

tional life

Gﬁa"i_d': = the conditioned living entity
HATdT: = eternal

H<: = with the mind

TETIr = the six

W‘lﬁl’ = senses

‘;Ffﬁr = in material nature

T = situated

FYTT = is struggling hard.

IO = the body

Id = as
WT‘;ﬁ'ﬁ‘l':gets
Id = as

<

91T = also

JeRTATT = gives up

$97T: = the lord of the body
Tf&ﬁﬁ'l' = taking

Q?l'l'ﬁl' = all these

goTfa = goes away

9Td: = the air

=T = smells

g9 = like

HIITA = from their source.
ST = ears

T4 = eyes

TIWE = touch

I = also

W\ = tongue

90 = smelling power

Uq = also

9 = and

sfasTT = being situated in
H<: = mind

9 = also

T = he

Fq'wr:[ = sense objects
ITEEd = enjoys.

JChTH-A = quitting the body
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fera = situated in the body

FIT = either

W = enjoying

qT =or

TTUTf=ad = under the spell of the modes of ma

)

terial nature

&l’{@T: = foolish persons

<7 = never

W = can see

TITfT = can see

JTTTEIY: = those who have the eyes of knowl
Jd~d: = endeavoring

ITRT: = transcendentalists

9 = also

Q# = this

T = can see
ATHATT = in the self
FGFEIT = situated
Jd-d: = endeavoring
T = although

HARATHTT: = those without self-

realization
«T = do not

U = this

TITfT = see

I = having undeveloped minds.
Id_ = that which

TG T = in the sunshine

awT: = splendor

ST, = the whole world

I = illuminates

s = entirely

Ud = that which

<

aﬁ":lﬁ? = in the moon

Ud = that which

~

9 = also
ST = in fire
dd = that

<

asr: = splendor

q @ = understand

HTH% = from Me.

T = the planets

ATfaeT = entering

9 = also

14311—«& = the living entities
ITYATIH = sustain

Hg =1
ATSET = by My energy



‘\{Wl'l'ﬁq' = am nourishing
9 = and
HTET: = vegetables
qar: = all
TIT: = the moon
YT = becoming
THTH G : = supplying the juice.
7| =1
THET: = My plenary portion as the di-
gesting fire
YT = becoming
FTIUET = of all living entities
ég‘ = in the bodies
TP = situated
HTU = the outgoing air
AYTT = the down-going air
HHTYFd: = keeping in balance
= T =1 digest
ATA = foodstuff
qﬂﬁ‘ﬂ; = the four kinds.
e = of all living beings
I = and
AE =1
g‘ﬁr = in the heart
gfafas: = situated
Hd: = from Me

Fﬂﬁf: = remembrance

1T = knowledge

m = forgetfulness

I = and

g = by the Vedas

I = also

qI: = all

A% =Tlam

Uq = certainly

;= knowable

a?le_tn_c[ = the compiler of the Vedanta

FaEfad = the knower of the Vedas

<

Ud = certainly

9 = and

A =1L

a‘ = two

?ﬂﬁ' = these

&Tsﬁ' = living entities
AT = in the world
&T: = fallible

9 = and

&L = infallible

Uq = certainly

9 = and

& = fallible

AT = all

3-!\_('|'|7'|">|' = living entities

h T = in oneness
HA&T: = infallible
=TT = is said.
3TH: = the best
J®Y: = personality

d = but

AT = another
9¥H = the supreme
HATHT = self

E{ﬁl' = thus

Jalgd. = is said

T: = who

ATH = of the universe

T = the three divisions
aTfasT = entering
farfa =is maintaining
AT = inexhaustible
TV = the Lord.
TEATA = because

<

T = to the fallible
STATd: = transcendental

343.' =TI am

3T = beyond the infallible
T = also

I = and

IdH: = the best

Ad: = therefore

ofer =1 am

AT = in the world

¢ = in the Vedic literature
I = and

e = celebrated

WZ = as the Supreme Personality.

T: = anyone who
AT = Me

Uq = thus
AHHE: = without a doubt

FTATTT = knows
W = the Supreme Personal-
ity of Godhead
Tq: =he
H?H:clﬁ: = the knower of everything
WS = renders devotional service
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AT = unto Me

IITaT = in all respects
HTYd = O son of Bharata.
?{ﬁ‘l' = thus

J&IdH = the most confidential
TS = revealed scripture

@ = this
Idq = disclosed
HYT = by Me

3T = O sinless one

Udd = this
g3edT = understanding

NI

g %qlﬂ\ = intelligent

EITd. = one becomes

EREIE = the most per-
fect in his endeavors
9 = and

HTXd = O son of Bharata.

End of 15.20

sTNITETIaTS = the Supreme Personal-

ity of Godhead said

T = fearlessness

HWI = purifica-

tion of one’s existence

ST = in knowledge

INAT = of linking up

Zraferfa: = the situation

T = charity

<H: = controlling the mind

9 =and

g = performance of sacrifice

9 =and

EJTeTd: = study of Vedic literature
d9: = austerity
qTE = simplicity

ITE|T = nonviolence

T = truthfulness

ST = freedom from anger
IMNT: = renunciation

aTfeT: = tranquillity

ﬁ'-‘?\'l:-'l; = aversion to fault-finding
T = mercy

JaY = towards all living entities

)

FATT<d = freedom from greed

o

ared = gentleness
ﬁ': = modesty



HATIT = determination

qT: = vigor

&HT = forgiveness

El'f:c‘l': = fortitude

I = cleanliness

m: = freedom from envy

T = not

srfa arfaar = expectation of honor
yafeT = are

e = the qualities

GT = the transcendental nature
FRTATIET = of one who is born of
HTTT = O son of Bharata.

TR = pride

T = arrogance

THT: = conceit

I = and

w: = anger

YTeSd = harshness
Uq = certainly

9 = and
HATTH = ignorance
9 = and

STRTSITAST = of one who is born of
9T = O son of Pritha

AT = the qualities

?ﬂ'l'{i'ﬁ' = the demoniac nature.
ET = transcendental

HHd = assets

faHTaT™ = meant for liberation
e = for bondage

W = demoniac qualities

HAT = are considered

HT = do not
I = worry
T = assets

GT = transcendental
FRSTT: = born of
;I = you are

9T9sd = O son of Pandu.
f" = two

‘-j\_cﬂzﬂﬁ‘ = created living beings
AT = in the world
WFFFF[ = this

T = godly

ATYL: = demoniac

Ud = certainly

I = and

T = the divine
faeavar: = at great length
Trad: = said

AT YL = the demoniac
qTY = O son of Pritha

T = from Me

I = just hear.

‘?@'ﬁ'l" = acting properly

9 = also

ﬁ-ﬁcﬁ = not acting improperly
T = and

STAT: = persons

T = never

Fclgz = know

ATHL: = of demoniac quality

T = never

I = cleanliness

T = nor
AT = also
9 = and

ATHTL: = behavior

T = never

g = truth

%gr = in them

faerer = there is.

AEH = unreal

Ifas = without foundation
T = they

ST, = the cosmic manifestation
3T|§': = say

=Y = with no controller
HAILET = without cause
ant'f = arisen kim

AT d = there is no other cause

<

m%ﬂ}f = it is due to lust only.
AT = this

§FE" = vision

HAITHT = accepting

¥ = having lost

HATHA: = themselves
AIIET: = the less intelligent
waf=T = flourish

SUHRATT: = engaged in painful activities
&I = for destruction

STd: = of the world

31||§a ¢ = unbeneficial.

HTH = lust
AP = taking shelter of

4T

S'W:(“ = insatiable
SR = of pride
H-T = and false prestige
HETf~=adT: = absorbed in the conceit
l:ﬁ%'l_c[ = by illusion
W = taking
SHd = nonpermanent
UTET = things
Jad=d = they flourish
BT-QI% = to the unclean
ddT: = avowed.
fa=aT = fears and anxieties
IHT = immeasurable
9 = and
TAAT=AT = unto the point of death
IUTHET: = having taken shelter of
FTHTTINT = sense gratification
TTHAT: = the highest goal of life
Tdrad,. = thus
gfd = in this way
ffar: = having ascertained
ATIMYTAT = entanglements in a net-
work of hope
a: = by hundreds
g&l: = being bound

HTH = of lust
FT = and anger
EESEZ I = always  situ-

ated in the mentality
égﬁ' = they desire
HTH = lust
T = sense enjoyment
= = for the purpose of
AT = illegally
T = of wealth
H¥94T = accumulation.

ga — this
AT = today
HYT = by me
o = gained
T = this

T = I shall gain
T T = according to my desires

g = this
ATET = there is

g4 = this
ATT = also
ﬁ' = mine



fasgfa = it will increase in the future
9 = again

g9 = wealth

ET = that

HAT = by me

§d: = has been killed
I = enemy

ST = I shall kill
I = also

HAILTA = others
ofT = certainly
é‘%‘r: = the lord
?Fl_&'.- =Tam

AE =1Tam
AT = the enjoyer
qg: = perfect

8 =Tam
AT = powerful
qEr = happy

AT : = wealthy
QTEW = surrounded by aristo-

cratic relatives

T =Tam

%: = who
AT = other
e = there is
T = like
HYT = me

T8 = I shall sacrifice
TR = 1 shall give charity
arfesr = I shall rejoice
gfa = thus

AJTT = by ignorance
famfeEaT: = deluded.
TF = numerous
o = by anxieties
faym=T: = perplexed
q“l—g = of illusions

SITeT = by a network
HHTIT: = surrounded

<

TH&dT: = attached

Wﬁ'ﬁg = to sense gratification
qqfeT = they glide down

TTF = into hell

H’{Fﬁ' = unclean.

ATeTERIfaAT: = self-complacent
Tded: = impudent

YTHTT = of wealth and false prestige

HT = in the delusion

Af=dT: = absorbed

T = they perform sacrifice

STH = in name only

qﬁ‘: = with sacrifices

T = they

T = out of pride
AfafaEs =

ing any rules and regulations.

AT gGTT = false ego
T = strength

without follow-

T = pride
FH = lust
T = anger
9 = also

gfyar: = having taken shelter of
7T = Me

ATH = in their own

¥ = and in other

é%'&' = bodies

FI'E{WT\T: = blaspheming
AT AT = envious.

dT- = those

<

Ag =1

fg‘l—d': = envious

YT = mischievous

Fl._ﬁﬁ‘ﬂ" = into the ocean of mate-

rial existence
AXTIHT = the lowest of mankind
fararfr =1 put

ASTE = forever

HAJHTA = inauspicious
341'{3:‘:'1'&' = demoniac

Uq = certainly

?ﬂ'ﬁrgj = into the wombs.
W@a‘ = demoniac

ot = species

HATIAT: = gaining

HeT: = the foolish

Tt F=9fT = in birth after birth
qT = Me

HAYTH = without achieving
Ud = certainly

HITT = O son of Kunti
dd: = thereafter

=T = go

ITIHT = condemned

i = destination.
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T = of three kinds
AR = of hell
¥4 = this

gl ¥ = gate

ST9 = destructive
HTH: = of the self
HTH: = lust

'_*ll'q't = anger

aYT = as well as
AN = greed
dETA. = therefore

~

Tdd = these

I = three

Fq@_c[ = one must give up.

Q%l‘: = from these

ﬁ'{fﬁl‘: = being liberated

HITT = O son of Kunti

El'l:ﬁ@'ﬁ': = from the gates of ignorance

=T = of three kinds

T = a person

AT T = performs

HATH: = for the self

ST = benediction

dd: = thereafter

ITfT = he goes

9T = to the supreme

Tfa = destination.

T: = anyone who

grerfafd = the

tions of the scriptures

IST = giving up

Fdd = remains

HTHRTLT . = acting whimsically in lust

T = never

q: = he

FH'F@ = perfection

STATHITT = achieves

<7 = never

regula-

99 = happiness

T = never

9T = the supreme

T = perfectional stage.
TEHTA. = therefore

WTEA = the scriptures

JHTIT = evidence

T = your

T = duty

THTT = and forbidden activities



Fafeqar = in determining
FTAT = knowing

JMET = of scripture

faamT = the regulations
IFq = as declared

FT = work

ﬁv =do

g8 = in this world

l’ﬂé q = you should.

End of 16.24

AT IATT = Arjuna said

I = those who

wTEATaS = the regulations of scripture
ST = giving up

TS = worship

FgdT = full faith

sfear: = possessed of

AT = of them

fAST = the faith

d = but

T = what

&Sl = O KRiShNa

79 =in goodness

ATET = or else

A8 I
dH: = in ignorance.

m = the Supreme Personal-
ity of Godhead said

f=faaT = of three kinds
Tafd = becomes

@l = the faith

E‘I%——n" = of the embodied
YT = that

ETHTTST =

ing to his mode of material nature
gTfeg& T = in the mode of goodness
TMSET = in the mode of passion

T = also

Ud = certainly

ATHYT = in the mode of ignorance
I = and

gfa = thus

aT = that

I = hear from Me.

<o

AITIEYT = according to the existence

)
<

I = of everyone

= in passion

accord-

TGl = faith
WafaT = becomes
HTTd = O son of Bharata

gl = faith

qJT: = full of

T = this

TeY: = living entity
T: = who

Id_ = having which
g = faith

q: = thus

Uq = certainly

q: = he.

T = worship

gTea&T: = those who are in the mode of g
éﬁ'l_{ = demigods

TETE = demons

TTES = situated in the body
dT- = them

N

q @ = understand
ATGITZTAT = demons.

HAT]TL:
d = certainly

T = also

gaeT = of everyone
f=faer: = of three kinds
Tafd = there is

fo=r: = dear

= eating

U = sacrifice
d9: = austerity
d¥T = also

odlﬁs_ﬁ- = charity
YT = of them
T = the differences

YTSTET: = those who are in the mode of passion_

a_tﬂ_{ = spirits of the dead
YAITUT = ghosts

9 = and

;T = others

T = worship

dTHHET: = in the mode of ignorance
STHT: = people.

ITET = not in the scriptures
i%‘l%‘d‘ = directed

1% = harmful to others

TI=T = undergo

I = those who

S
ST
TR = with pride

AR ZTL = and egoism
W: = engaged

fTH = of lust

YT = and attachment

T = by the force

Af=dar: = impelled

YL = tormenting

TITEY = situated within the body

aumH
rial elements

FEAd: = having a misled mentality

HT = Me

= austerities

= persons

= the combination of mate-

T = also
Ud = certainly
A+~ : = within

Qe

SH = this

I = hear.

HATY: = duration of life
{9 = existence

T = strength
AT = health

99 = happiness

TfT = and satisfaction
faad=m: = increasing
THT: = juicy

T = fatty
ferm: = enduring
AT
HAT{IL: = food

gTfea® = to one in goodness
fraT: = palatable.

= pleasing to the heart

g = bitter
HTFT = sour
49U = salty

IS = very hot

)

dqrer = pungent

w8 = dry
qa] ‘ga: = burning
HATRIL: = food

YISTHET = to one in the mode of passion
TIT:
3% = distress
e = misery
HATHT = disease
B

= palatable

= causing.



ITAITH = food cooked three hours be-
fore being eaten

TaCH = tasteless
gfa = bad-smelling

(SN

T@ﬁl?l" = decomposed
I = also

Id. = that which

3= = remnants of food eaten by others
1T = also

I = and

ST = untouchable

e = eating

dTHE = to one in the mode of darkness
o = dear.

TARATRITSHNRT: = by those de-

void of desire for result

Ul = sacrifice

fafafes: = according to the direc-
tion of scripture

T = which

3@%’ = is performed

I¥ = must be performed

Ud = certainly

sﬁr = thus

HT: = mind
AT = fixing
q: =it

gTfa®: = in the mode of goodness.
srhra=TT = desiring

d = but
Hel = the result
TRT = pride

T = for the sake of

T = also

9 = and

Uq = certainly

I = that which

T = is performed

WTAHE = O chief of the Bharatas
T = that

T = sacrifice

ﬁﬁ; = know

YTSTE = in the mode of passion.
alqg' T = without scriptural direction

HAET = without distribu-
tion of prasAdam
HA é =i = with no chant-

ing of the Vedic hymns

sefaor =

tions to the priests
qGl = faith
ﬁrd%?i‘ = without

T = sacrifice

TTHE = in the mode of ignorance
=& = is to be considered.
TT = of the Supreme Lord

f\E\TrI' = the brahmanas

T% = the spiritual master

with no remunera-

JT = and worshipable personalities

Trﬂ:r = worship

I = cleanliness

AT = simplicity
a@?& = celibacy
ar%"e‘r = nonviolence

9 = also

T = pertaining to the body
d9: = austerity

I=TT = is said to be.
ﬂw = not agitating
JTFT = words

T = truthful

o = dear

f%_d' = beneficial

9 = also

Id. = which

ETITT = of Vedic study
INTHS = practice

I = also

Uq = certainly

a’l’%]'d‘ = of the voice

d9: = austerity

I=TT = is said to be.
HT:99T<: = satisfaction of the mind
T = being without duplicity to-
wards others

g = gravity

ATH = of the self
Fcrﬁm'g: = control

HTd = of one’s nature
F{W: = purification
?{ﬁ‘r = thus

Udd = this

d9: = austerity

HTTE = of the mind
I=TT = is said to be.
HGAT = with faith

%2

QYHT = transcendental

T = executed

d9: = austerity

dd = that

f=fasr = of three kinds

T = by men

TRATHTTSANT: = who are without de-

2

sires for fruits
ﬂ'cﬁ‘: = engaged

gTfea& = in the mode of goodness
gf=rera = is called.

HchTT = respect

HTT = honor

9SIT = and worship

T4 = for the sake of

d9: = austerity

TR = with pride

9 = also

U9 = certainly

Id = which

B =is performed
dd = that

N

g8 = in this world
Tred = is said
YTSTE = in the mode of passion
T = flickering
BT'?\[EI.' = temporary.
He& = foolish
]Tl%'UT = with endeavor
HTHT:
gd_ = which
qreaT = by torture
BT = s performed
d9: = penance
QYT = to others
JATEATS = for the sake of caus-
ing annihilation
dT =or
dq = that

~

ATHE = in the mode of darkness
IITEA = is said to be.

Taed = worth giving

E‘Fd' = thus

Id_ = that which

T = charity

T = is given

m&’wﬁﬁ = irrespective of return

TI =ina proper place

= of one’s own self



FTT —at a proper time

I = also

9T = to a suitable person

I = and

dd = that

T = charity

gTf@® = in the mode of goodness
Fﬂ?‘l" = is considered.

T = that which

S

d = but

)

JIIHTITS = for the sake of get-

2

ting some return

Tl = a result
3'233 = desiring
dT = or

9. = again
TIT = is given

I = also

ghfeas = grudgingly
dd = that

T = charity

IS = in the mode of passion
Fﬂ?l" = is understood to be.
CI = at an unpurified place
FTA = and unpurified time

Id. = that which

T = charity

IATNRT: = to unworthy persons
9 = also

T = is given

W = without respect
AGITd = without proper attention
ddq = that

<

AT = in the mode of darkness
IITEA = is said to be.

2% = indication of the Supreme
dd = that

Hd = eternal

gfd = thus

f<wr: = indication

&I = of the Supreme
fafaer: = threefold

THd: = is considered

STRJUIT: = the brahmanas

T = with that

FET: = the Vedic literature

T = also

UT: = sacrifice

d = also
|E||§Ei ¢ = used

IXT = formerly.
TEATA. = therefore

23 = beginning with om

?[Fcl' = thus

J2lg A = indicating

T = of sacrifice

&TT = charity

d9Y: = and penance

&Rar: = performances

gaa~ = begin
frurre: = according to scrip-

tural regulation

gdad = always

W’Iﬁ:ﬁ' = of the transcendentalists.

dd = that
?ﬁ‘l‘ = thus
FHTEITT = without desiring
W = the fruitive result

T = of sacrifice

d9: = and penance

=RaT: = activities

&TT = of charity

T = activities

9 = also

fafaeT: = various

fha= = are done

I ENERT I

2

= by those who actu-
ally desire liberation.
Y9 = in the sense of the na-

]

ture of the Supreme

GTYITd = in the sense of the na-

ture of the devotee
< = also
Hd = the word sat

3‘%’ = thus

Udd = this

W = is used
JIET = in bona fide
FATT = activities

qIT = also

q=g,%a . = the sound sat
9T = O son of Pritha
Wﬁ' = is used

?TQ' = in sacrifice

a9 = in penance

T = in charity

&R

9 = also

ferfa: = the situation
Hd = the Supreme
gfa = thus

9 = and

I=TT = is pronounced
FH = work

9 = also
Ud = certainly

dd = for that
ea'ﬁi'd‘ = meant

Hd = the Supreme

{f;cl' = thus

Uq = certainly
TR = is indicated.
IHGIAT = without faith
§F|" = offered in sacrifice
T = given

d9: = penance

T = executed

W = performed

9 = also
Id_ = that which
IEdq = false

N

aﬁ-r = thus
F=Id = is said to be
9T = O son of Pritha

T = never
9 = also
dd = that

<

UeT = after death
T = nor
g8 = in this life.

End of 17.28

Cﬂ'@' 39T = Arjuna said
GITaT = of renunciation

Hald 3 = O mighty-armed one

dxd = the truth

T =1 wish

aﬁﬂ: = to understand

INTET = of renunciation

9 = also

'Q,'Tﬁ%ﬁl' = O master of the senses

Y% = differently
ENRIT T = O killer of the Kesi demon.



m = the Supreme Personal-
ity of Godhead said

FTEITAT = with desire

FHUT = of activities

ITH = renunciation

H=IT9 = the renounced order of life
Gdd: = the learned

ﬁ:@': = know

g9 = of all

FH = activities

Tl = of results

I = renunciation

‘;I'Ig‘: = call

INT = renunciation

fa=aror: = the experienced.

TS = must be given up

a’m = as an evil

gfa = thus

"{5’7 = one group

FH = work

W@: = they say

Ffyor: = great thinkers

T = of sacrifice

@01 = charity

d9: = and penance

FH = works

T = never

TS = are to be given up

?{Fd' = thus

9 = and

L = others.

=g = certainty

I = hear

T = from Me

d= = therein

T = in the matter of renunciation
HI{AEAH = O best of the Bharatas
INT: = renunciation

% = certainly

Te¥dTIT = O tiger among hu-

man beings

f=faer: = of three kinds
R Ifadd: = is declared.
g = of sacrifice

&I = charity

d9: = and penance

FH = activity

T = never

ATST = to be given up
FTF = must be done
Ud = certainly

dd = that

S

T = sacrifice
T = charity
d9I: = penance
I = also

Ud = certainly

qraT T = purifying
HITYUT = even for the great souls.
Qﬁ'lﬁr = all these

afT = certainly

d = but

FATIT = activities

FIT{’ = association

I FcdT = renouncing
FATIT = results

9 = also

FAATT = should be done as duty
E'&I' = thus

ﬁ_ = My

9T = O son of Pritha
fAfga = definite

qq = opinion

ITH = the best.
faaer = prescribed

d = but

T = renunciation
FHI: = of activities

< = never

ITTITT = is deserved
Jﬂg'l_c[ = by illusion
¥ = of them
IIYeITT: = renunciation
dTHE: = in the mode of ignorance
givaIfad: = is declared.
g‘@' = unhappy

E{ﬁ'l' = thus

Uq = certainly

Id. = which

FH = work

ST = for the body
FAIM = trouble

HYTA, = out of fear
5’1’@'5[ = gives up

Tq: =he

fcdT = after doing

83

YS9 = in the mode of passion
I = renunciation

T = not

Ud = certainly

IMNT = of renunciation

T = the results
V_'l':]?[ = gains.

FTI = it must be done
?{ﬁ‘l' = thus

U9 = indeed

Id_ = which

FH = work

e = prescribed
oo =is performed
@lTYjFF = O Arjuna
HT{ = association
JFcdT = giving up

T = the result

9 = also
Uq = certainly
q: = that

AT = renunciation

gTfa&: = in the mode of goodness
Hd: = in My opinion.

T = never

EFE' = hates

W = inauspicious

FH = work

W = in the auspicious

«T = nor

Wﬁﬁ' = becomes attached
TN = the renouncer
H<d = in goodness
guTfa®: = absorbed
oYTEr = intelligent

W = having cut off
HIT: = all doubts.

< = never

Fg = certainly

TEVAT = by the embodied
IFT = is possible

Fq?lﬁ' = to be renounced
FHTIT = activities
FWVA: = altogether

T: = anyone who

d = but

FH = of work

el = of the result



TN = the renouncer
Tq: =he

TN = the renouncer
?{f;d' = thus

AT = is said.
Iy = leading to hell

T¥ = leading to heaven

fasr = mixed

I = and

f=fas = of three kinds

FHI: = of work

T = the result

wafd = comes

STITRTAT = for those who are not renouncy
YT = after death

< = not

d = but

=TT = for the renounced order
Eﬁ_c[ = at any time.

T = five

Q_tﬂ'ﬁl' = these

HEWT@' = O mighty-armed one
FTIOMT = causes

framT = just understand

T = from Me

mg'a‘ = in the Vedanta
i‘n_(‘rl\'%' = in the conclusion
FIEATT = said

FH?{& = for the perfection
g = of all

FHUT = activities.
AT = the place

aYIT = also

FAT = the worker

FLO = instruments

9 = and

TS = of different kinds
fafaer: = various

I = and

T4 = separate

IT: = the endeavors

T = the Supreme

o = also
Ud = certainly
A = here

99H = the fifth.
T = by the body
dTeq = speech

HATRT: = and mind

Id. = which

FH = work

g = begins

. = a person

T2 = right

dT7T = or

faa i = the opposite

qT = or

9 = five

Qﬁ' = all these

a = its

%_tl_cl': = causes.
bd T = there

Uq = thus

gfq = being
FATL = the worker
ATCHTH = himself
A = only

d = but

T: = anyone who

IIITT = sees
QWIT‘[ = due to unintelligence

< = never

q: =he

TIgfT = sees
Sﬁ'ﬁ"—t = foolish.
T = one whose
< = never

ﬂ%ﬁ': = of false ego

HTd: = nature
§r§2 = intelligence
AT = one whose

< = never

fTTea = is attached

gcdl = killing
AT = even
q: = he
FHT = this

t_'ﬁ_ul’Tl:[ = world
T = never
gf=T = Kkills

< = never

T = becomes entangled.
T = knowledge
é'q; = the objective of knowledge

q i§| dl = the knower
fSfaeT = of three kinds

QY

FH = of work

JIEAT = the impetus
FLU = the senses

FH = the work

FAT = the doer

gfd = thus

fafaer: = of three kinds
FH = of work

HUE: = the accumulation.
T = knowledge

FH = work

< = also
§dl = worker
9 = also

THT = of three kinds

Uq = certainly

2

ent modes of material nature
TI=Td = are said
TMUTE®ATT = in terms of different modes

)

JYTId = as they are

m = hear
artT = all of them

AT = also.
W@"i‘ = in all living entities

IT = by which

Q? = one

MT9 = situation

ATT = imperishable

&Td = one sees

srfea = undivided

&l"-ﬁ%ﬁ = in the numberless divided

aq = that

ST = knowledge

ﬁ";{{ = know

gTfva& = in the mode of goodness.

W = because of division
d = but

2

gd_ = which

T = knowledge
ATATHTATH. = multifarious situations

T = different
I = knows

Flaﬂ = in all
qﬁ'&' = living entities

N

dd = that

ST = knowledge
q @ = must be known

in terms of differ-



YTSTE = in terms of passion.
Td = that which

q = but
e dd = as all in all

<

Q?Tﬁil_-[ = in one
FE = work
gad = attached

3]%_(:1'?7 = without cause

AqaTdad = without

~

knowl-
edge of reality

AT = very meager

I = and

dd = that

TTHE = in the mode of darkness

3< E(‘l' = is said to be.
ff=a = regulated

S| ﬁ?'gﬁ = without attachment
3 IIiE‘SIEI . = without love or hatred

%d = done

<

IHRATHTAT = by one without de-

sire for fruitive result
FH = action

Id = which

ddq = that

<

gTfea® = in the mode of goodness
I=TT = is called.
Td = that which

d = but
FHHAT = by one with de-

2

sires for fruitive results

FH = work

Fﬂ%}"ﬁ"ﬂ' = with ego

qT =or

9 = again

e =is performed
W = with great labor

dd = that

<

YS9 = in the mode of passion

JSTEd = is said to be.
AT = of future bondage

)

&I = destruction
1%"9‘[‘ = and distress to others
AT =

ing the consequences
I = also

9I%Y = self-sanctioned
H‘lgﬁ[ = by illusion
AT = is begun

without consider-

FH = work
Id = which
dd = that

TTHE = in the mode of ignorance
I=Id = is said to be.

LESKER
rial association

34?331'&' = without false ego

‘{Fcl' = with determination

JcHTE = and great enthusiasm
gqufead: = qualified

ﬁ:rft_&'- = in perfection

a'f:ﬂiuffi = and failure

fafe=Te: = without change

FAT = worker

gTfa&: = in the mode of goodness
I=TT = is said to be.

T = very much attached

FHEHA = the fruit of the work

a'cﬂ:t = desiring

o = greedy

%'H'IW: = always envious

argﬁ:r: = unclean

R MICNIECGE = sub-

ject to joy and sorrow

FAT = such a worker

TISTH: = in the mode of passion

qfvaifaa: = is declared.

HYFd: = not referring to the scrip-

)

= liberated from all mate-

tural injunctions

UTehd: = materialistic

Eded: = obstinate

J3S: = deceitful

WZ = expert in insulting others
HAAT: = lazy

fawrfe = morose

é\'ﬁ'ﬂ?ﬂ' = procrastinating

I = also

FAT = worker

dTHE: = in the mode of ignorance
I=TT = is said to be.

@: = of intelligence

U = the differences

%lﬁ‘: = of steadiness

9 = also

Ud = certainly

I[Ure: = by the modes of material nature

forfaer = of three kinds

&4

<o

FI=THTT = as described by Me
IV = in detail
TFAT = differently

g1 d = O winner of wealth.
‘;lacl%i = doing

I = just hear

9 = also
ﬁ'@?ﬁ‘i’ = not doing
< = and

FTT = what ought to be done
SIHTT = and what ought not to be done
" = fear

T = and fearlessness

T = bondage

aTer = liberation

9 =and

T = that which

g = knows

Tg”r@: = understanding

T = that

9T = O son of Pritha

gTfeasl = in the mode of goodness.
TIT = by which

g = the principles of religion
AIH = irreligion

9 =and

FTT = what ought to be done

9 = also

SR = what ought not to be done
Uq = certainly

9 = also

HAIYTId = imperfectly

TATATT = knows

g"r@: = intelligence

T = that

9T = O son of Pritha

TISTET = in the mode of passion.
T = irreligion

g = religion

gfd = thus

T = which

HId = thinks

dHH = by illusion

HATIAT = covered

W’ﬁ_{ = all things

f%r‘ﬁ'}“crr:[ = in the wrong direction
T = also

g < = intelligence



YT = that

9T = O son of Pritha

ATHET = in the mode of ignorance.
YT = determination

AT = by which

YTYId = one sustains

H: = of the mind

1T = life

?{fﬁ'ﬂ' = and senses

[ERIE
IEE = by yoga practice
AATETIUIT = without any break
El'f:tl': = determination

HT = that

9T = O son of Pritha

gTfa9 I = in the mode of goodness.
TIT = by which

d = but

g = religiosity

the activities

HTH = sense gratification

?ﬂ"j—{ = and economic development
gcd = by determination

JT¥TT = one sustains

?HT{ET‘T = O Arjuna

Tﬂ?qzl' = because of attachment
W&ﬁ' = desiring fruitive results
EIFEI': = determination

YT = that

9T = O son of Pritha

YTSET = in the mode of passion.
YT = by which

T = dreaming

I = fearfulness

I = lamentation

él YT4 = moroseness

7% = illusion
Ud = certainly
I = also

< = never

g9 d = one gives up

)

Eﬁ*ﬂ' = unintelligent
El'f:tl': = determination
AT = that

9T = O son of Pritha

ATHET = in the mode of ignorance.

TH = happiness
d = but
T = now

f=fa = of three kinds

I = hear

T = from Me

YT = O best amongst the Bharatas
HAHTHTA = by practice

YHT = one enjoys

T = where

9 = of distress
34 = the end

I = also
W = gains.
Id. = which

dd_ = that

3 = in the beginning
favfas = like poison
IfYUTH = at the end

HAHT = nectar

S99 = compared to
dd = that

<

T¥ = happiness

gTfea® = in the mode of goodness
Tred = is said

HATH = in the self

gﬁ; = of intelligence

JHTSST = born of the satisfaction.
fav= = of the objects of the senses

31\3? = and the senses

YT = from the combination

T = which
dd = that

A = in the beginning
m = just like nectar
gf¥umT = at the end
favfas = like poison

dd = that

N

W = happiness

Y[STE = in the mode of passion
Fﬂ_cf‘ = is considered.

Id = that which

S

ST = in the beginning

I = also
AT = at the end
9 = also

T¥ = happiness
ﬂﬁz‘—i‘ = illusory
HATH: = of the self
ﬁ-@T = sleep

HTAET = laziness

&%

YHTE = and illusion

I = produced of
dd = that

TS = in the mode of ignorance
ISTEd = is said to be.

< = not

dd = that

=TT = there is

‘1'54@1" = on the earth

9T =or

fafa = in the higher planetary system
ﬁg = amongst the demigods

dT7 = or

9. = again

gvd = existence
FafasT: = born of material nature

<

Had = liberated

gd, = that

Q'FH'Z = from the influence of these
Td. = is

ffir: = three

@: = modes of material nature.
STRIUl = of the brahmanas

T = the ksatriyas

9T = and the vaisyas

J[ATUT = of the shudras

9 = and

a9 = O subduer of the enemies
FATIT = the activities
gfaaeaTT = are divided

EIHTG = their own nature

T = born of

rﬁr: = by the modes of material nature.
HH: = peacefulness

TH: = self-control

d9: = austerity

= = purity

&Tf=T: = tolerance

c .

AT = honesty

Ud = certainly
9 = and

ST = knowledge
f;cl_srl_*r = wisdom
aTfee = religiousness
&l = of a brahmana
FH = duty

EIHTIST = born of his own nature.
id .
IMMH = heroism



%Trl‘: = power
gfe:
T8 = resourcefulness
@ = in battle

I = and

1T = also

ATATTS = not fleeing
T = generosity

IC = of leadership
CIER
9 = and

&T = of a ksatriya

F]H = duty

TIHTTS = born of his own nature.
EIC'TF“F = plowing

T = of cows

T8 = protection

ST = trade

IIT =of a vaisya

T = duty

FFUTTST = born of his own nature
T = service

HATH® = consisting of

FH = duty

IJFET = of the shudra

:fT = also

ETES = born of his own nature.
T & = each his own

FATT = work

srhaea: = following

H;Fﬂ'ﬁ&"' = perfection

T = achieves

¥ = aman

TR = in his own duty

e = engaged

ﬁT&{ = perfection

= determination

= the nature

YT = as

fa==fa = attains
dd = that

I = listen.

d: = from whom

Fl?ﬂ\?l': = the emanation
‘-Ri'l_'n' = of all living entities
IT = by whom

79 = all

3? = this

dqd = is pervaded

TFHRHT = by his own duties

@ = Him

=Y = by worshiping
ﬁ:rft_&'.- = perfection
fa=ef@ = achieves
HATA9: = a man.

ST = better

TTIH: = one’s own occupation
ﬁT;FUT: = imperfectly performed
‘:lTHTﬁ_('[ = than another’s occupation
Eﬂﬁ_cﬂ_d: = perfectly done

TTEad =

ing to one’s nature

prescribed accord-

FH = work
i’ﬁ?: = performing

T = never

ATHITT = achieves
ferfesar = sinful reactions.

Hg Sl = born simultaneously
FH = work

HITT = O son of Kunti
gEIY = with fault

afr = although

s = never

F\’J@?[ = one should give up
LR = all ventures

Fg = certainly

VT = with fault

{ﬁ_'r = with smoke

AT = fire

gd = as
ATIAT: = covered.

W@F‘{: = having unattached intelligen|
qaT = everywhere

feareaT = having control of the mind
f\a'rl_tﬂ:‘ig‘: = without material desires

%Wﬁqf&" = the

tion of nonreaction

9¥HT = supreme

T = by the renounced order of life
@'FQTIW&T = one attains.

ﬁTﬁ_&'.- = perfection

perfec-

9T : = achieving
YT = as

&l = the Supreme
aYIT = so

ATHITT = one achieves
frarr = try to understand

ce

T = from Me

%9

quTET = summarily

Uq = certainly

HI=TT = O son of Kunti
=T = the stage

ST = of knowledge

9T = which

9T = transcendental.

gIUT = with the intelligence

;_=|3\ GAT = fully purified

T&d: = engaged

)

gT = by determination

HATHTT = the self

e = regulating

9 = also

WETﬁ_{ = such as sound
ﬁ'm = the sense objects
TFcdl = giving up

YT = attachment

\izsﬁ' = and hatred

HH = laying aside

9 = also

fafaeaadr = living in a secluded place
AT = eating a small quantity
Td = having controlled

9T = speech
HTT = body
HATAH: = and mind

SITTFNTIL: = absorbed in trance
e = twenty-four hours a day
I = detachment

qEUTa: = having taken shelter of

2

ARGTL = false ego

g1 = false strength
TT = false pride
FH = lust
FT = anger
yPuE
rial things
ﬁg?cr = being delivered from
A9 = without a sense of proprietorship
MG
SRIHITT = for self-realization
FOTd = is qualified.
S : = being one with the Absolute
THATHAT = fully joyful

and acceptance of mate-

= peaceful

T = never
ITITT = laments
<7 = never



m&iﬁ' = desires
HH: = equally disposed

qIY = to all

ﬂﬁ'&' = living entities

q’@-ﬂ%ﬁ; = My devotional service
T = gains

9T = transcendental.

HFHIT = by pure devotional service
AT = Me

TSI = one can know
ITqT9. = as much as yah

T = as I am

dxdd: = in truth

dd: = thereafter

AT = Me
dxdd: = in truth
STET = knowing

fasra = he enters
deI~d ¥ = thereafter.
79 = all

FATIUN = activities
afr = although

H<T = always

<

fdIU: = performing

)

HEHITHI: = under My protection
HAHTETd. = by My mercy
STATHITT = one achieves

ITHA = the eternal

9% = abode

A{TT = imperishable.

Iq9T = by intelligence
IHATI = all kinds of activities
7fT = unto Me

T = giving up

Hc9¥: = under My protection
g‘l%;aﬁ‘rl“ = devotional activities
I = taking shelter of
7f=a=r: = in consciousness of Me
gdd = twenty-four hours a day
H9 = just become.

HA = of Me

o = being in consciousness
qad = all

g""l'i'ﬁ'fl' = impediments
HcHET&Td. = by My mercy
afrsafa = you will overcome
T = but

Iq = if

<

o = you

AGZTUA = by false ego

T =gt = do not hear
Fcr—rgfwﬁr = you will be lost.

qd = if

S

AR ¥ = of false ego
aTfEeT = taking shelter

T IT = I shall not fight
gfT = thus

T = you think

freT: = this is all false
AqHTH: = determination
T = your

‘;Ffﬁrt = material nature
T = you

fraregfa = will engage.
TITEST = born of your own nature
HITT = O son of Kunti
ﬁi—cl@: = conditioned

o o= by your own

FHUT = activities

El’w_(i' = to do

T = not

Wﬁ:l' = you like

Id = that which

S

l:ﬁ%'l_t[ = by illusion
Fvsgfa = you will do
HATGIA: = involuntarily
AT = even

dd = that.

S

AT = the Supreme Lord

Hﬁ"ﬁﬂ:ﬂ; = of all living entities
g?ﬁ = in the location of the heart
BFITiT-F = O Arjuna
fasfa = resides
YTHI A = causing to travel
Hﬁ"ﬁﬂ:ﬁ' = all living entities
T~ = on a machine
ATERTT = being placed
HTIIT = under the spell of mate-

rial energy.

@ = unto Him
Ud = certainly
JMUTH. IT=Y, = surrender
gaITa_T = in all respects
HTTd = O son of Bharata
qcIHETId. = by His grace

9¥T = transcendental

1=

T = peace

TIT = the abode
YT = you will get
ITHT = eternal.

aﬁ-r = thus

é‘ = unto you

T = knowledge

HATEATA = described

JITd. = than confidential
113]_('1_(‘ = still more confidential
HYT = by Me

ﬁ'qw = deliberating

Udd = on this

STINT = fully

TYT = as

EWF{T = you like

dYT = that

% = perform.
H‘&W = the most confidential of all
YT = again

I = just hear

T = from Me

9¥H = the supreme

d<: = instruction

T oA = you are dear
T =to Me

3% = very

<

gfa = thus

dd: = therefore

FETT =1 am speaking
T = for your

f\gﬂ.' = benefit.

H-HAT: = thinking of Me
H9 = just become
HeHdd: = My devotee
TETST = My worshiper
AT = unto Me

dHER® = offer your obeisances

o

AT = unto Me
Ud = certainly

Q'QTFFF = you will come

T = truly

T =to you

gfasTT =1 promise
foar: = dear

sf = you are

T = to Me.

<

Fl_cl'q":ﬁ_{ = all varieties of religion



e = abandoning EI'TFQF[ = anyone $F=_‘=|_C[ = whether

AT = unto Me T = to Me AT = of ignorance

QW. = only m: = more dear FF'IPIE‘Z = the illusion

IO = for surrender afeaT = will become JUreg: = dispelled

a3l = go < = nor a':ofyou

A =1 T =and 3T = O conqueror of wealth (Arjuna).

T = you T = to Me BWTrjfi' 39T = Arjuna said

qq = all TEATA = than him TE: = dispelled

9T = from sinful reactions AL = another l:l\‘lg‘: = illusion

qrerfarsaTiH = will deliver fr=a™: = dearer Fﬂ'ﬁl’: = memory

HT = do not ﬂﬁ' = in this world. AHT = regained

I = worry. AT = will study GcAHTd. = by Your mercy

g% = this 9 = also HYT = by me

T = by you T: = he who HA=gd = O infallible KRiShNa

«T = never 314' = this fera: = situated

HAIERTT = to one who is not austere 95 = sacred AT =T am

T = never HaTE = conversation ITd = removed

HAHFATT = to one who is not a devotee ATTAT: = of ours Hﬁg‘: = all doubts

d<d- = at any time ST = of knowledge FITST = I shall execute

< = never '\‘Ja_-'l' = by the sacrifice g9 = order

9 = also T = by him dd = Your.

W’ﬂ;ﬁ = to one who is not en- AqE =1 3T 3979 = Sanjaya said

gaged in devotional service §¥: = worshiped gfa = thus

=4 = to be spoken T = shall be IE =1

T = never gfa = thus LT = of KRiShNa

I = also T = My 9T = and Arjuna

AT = toward Me afa: = opinion. 9 = also

T = anyone who FGIAT- = faithful HETHS: = of the great soul

Wﬂ'ﬁ(:qﬁ' = is envious. ICHI: = not envious HaTE = discussion

T = anyone who T = and QTF = this

33“ = this IUIATA. = does hear BT’Sﬁ'W = have heard

I7H = most AT = certainly Bilg?l' = wonderful

1131' = confidential secret q: = who ﬂ'q—gﬁ'“'l' = making the hair stand on end.

Hd = of Mine 9% = a man ATHIHTE(A, = by the mercy of Vyasadeva

Hﬁ'&' = amongst devotees q: = he Fd9T = have heard

srhrareafa = explains ofT = also Udd = this

wfed = devotional service He&d: = being liberated 11_{{1' = confidential

7t = unto Me JIHTT = the auspicious e =1

9T = transcendental t_'ﬁ?l_{ = planets 9% = the supreme

dcdl = doing FTSATA. = he attains I = mysticism

AT = unto Me WUFF = of the pious. ‘ﬁ'ﬁ"ﬂ'ﬂ?‘[ = from the mas-

Ud = certainly Wrﬁ_t[ = whether ter of all mysticism

Q’W’ﬁ"l’ = comes Udd = this M = from KRiShNa

AHIT: = without doubt. "a]:cl' = heard HT&Td = directly

T = never 9T = O son of Pritha fJTd: = speaking

T = and 4T = by you T = personally.

TEATA = than him T&HTUT = with full attention TS = O King

q_:[@'g = among men Jadr = by the mind FI'FﬂW = remembering

&%



HE A = remembering

<

HITK = message

TH = this
A§d = wonderful

AS)

FIT = of Lord KRiShNa
AT = and Arjuna

EU?J" = pious
S’Wl'ﬁT = I am taking pleasure

d = also

ﬂg’ﬁg: = repeatedly.

dd_ = that

~

T = also

&I = remembering
&I = remembering

¥ Y = form

ofa = greatly
3Tgd = wonderful

\c}

&¥: = of Lord KRiShNa

faer: = wonder
T = my
HET = great

IS = O King

E’W’l’ﬁ:l' = I am enjoying

9 = also

9. IT: = repeatedly.

I = where

JITEY: = the master of mysticism
FST: = Lord KRiShNa

T = where

9T = the son of Pritha

T = the
rier of the bow and arrow
d= = there

T = opulence

fas: = victory

{ﬁr: = exceptional power
4T = certain

Tifa: = morality
afaaw = my opinion.
End of 18.78
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